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EDITOR’S NOTE

(-

Some friends of mine asked me to Include here
Denominative and Desiderative verbs, etc. when this 1s
revised. [ like to inform them that 1 have compiled a
Hugher Palv Course including these and many other
knotty grammatical points in Pali. Dr. Wijesekara,
M.A., Ph.D. has kindly revised it. But as its volume 1s
bigger than this second portion its printing will be
delaved till the end of the war, owing to the difficulty
of obtaining permission to buv paper. 1 believe that
Messrs. Colombo Apothecaries’ Co., Ltd. will likewise
undertake the publication of it when the control of
paper 1s over.

A.P.B.
1st March, 1945.



PREFACE

I am happy to be able to bring out the second part of
this book in such a short time. 1 was able to do this
through the kind assistance given to me by Dr. O. H. de
A. Wijesekara, M.A., Ph.D. and Dr. G. C. Mendis, B.A.,
Ph.D., both of the University College, Colombo.

Dr. Wijesekara revised mv MS. and suggested many
useful changes. According to his suggestions I have
changed the wav of classifying words given in the
First Book. The new classification follows the
terminology of English grammarians, showing present
participles, past participles, ete. separately ; these were
not so distinguished in the First Book but were merely
marked with the figure (3) to 1ndicate that they were a
kind of adjectives, and of the three genders. The
words given by me as *° Indeclinable Past Participles
or *“ Active Past Participles = 1 the First Book are now
termed * Absolutives 7. Prof. Dr. W. Geiger prefers
the word ** Gerund " to this designation ; but as there
is another kind of gerund like gamana, 1 accepted
Dr. Wrijesekara’s suggestion.

In the First Book, 1 gave roots with the customarv
(euphonic) vowel. following the tradition of Pali
grammarians, like paca, etc. Dr. Wijesekara suggested
to me that 1t would be more convenient to students if
this added vowel were either removed (so that the root
is given as pac and net paca. according to the method of

Y
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Sanskrit grammarians), or indicated as a separate
element by some means or other. 1 have accepted
the second alternative as being more m keeping with
Pali usage, and shown the added vowel In an easily
discernible wayv, 1.e., in block letters, like pacA.

My thanks are due to Dr. O. H. de A. Wijesekara who
helped me in so many ways and to Dr. G. C. Mendis,
at whose request 1 undertook to write this hook, for
very kindly reading through the proots. I wish to take
this opportunity to thank also the various journals and
scholars who commented on the First Book, and the
publishers who have taken a great deal of trouble over

the printing ot this book.

A. P. BUDDHADATTA
23rd July, 1938.
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PART II

FURTHER TREATMENT OF
LETTERS

1. The vowels are divided into short and long.
(1) a, i, u are short.

1
(2) a, 1, u, e, oare long.

Prosodically the short vowels before a double con-
sonant or 5 (= niggahita) are counted long. Iti1sto be
observed that e and o are pronounced short before
double or conjunct consonants (as in Lhettarm, bhonto, etc.).

2. The consonants are divided mto (1) agga
(grouped) and (2) Awagga (non-grouped).

(1) 25 consonants from k to m are called ‘"grouped™
because they are divided into five groups of five letters
each. They are—

k kh g g¢h n = Kavagge or Ka-group
¢ ch j jh 1 = Cavagga or Ca-group
t th d dh n = Tavagga or Ta-group
t th d dh n = Tavagga or T'a-group

p ph b bh m = Pavagga or Pa-group

These groups are named after the first letter of each
vaggw. The last five letters ot the vaggas, viz., n, n, n,
n, m are called vagganta or nasals.

2521—B



2 TREATMENT OF LETTERS

(2) The remaining seven consonants:y, r,1l,v,s, h,l
are called avaggas as they are not grouped like the above.

The sonant 1 is named niggahita.
atter a short vowel.

It always comes

3. Again all the vowels and the consonants are
divided according to the place of their formation and
utterance. |

A. According to the places of formation:

e 1s gutturcl and palatal

¢ 18 quttural and l2bwal

(1) kkhgghnhand ad are gutturals
2) cchjjhiyandii ,, palatals
3) tthddhnrl ,,  Linguals
4) tthddhnls ,, entals

) pphbbhmeaenduta ,, Ilabials
)
)
)

(9)

short vowels, e.g.,

v 1s dental and labial

1) is merely a nasal breathing found only atter
ratham, manim, yagum.

B. According to utterance.

(1)

vaggas . are called unaspirates,
nounced without a strong breathing or h-sound.

(2)

The first and the third letters ot each of the five
because they are pro-

The second and the fourth letters of the same are

aspirates, because they are pronounced with a strong
breath or h-sound added to them.
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SANDHI=EUPHONIC COMBINATION

4. When two letters of the same word or of two
different words are joined together for the sake of
euphony the union is called sandhi: (combination or
htting together).

Sandhi is divided into—-
(1) Sarasandhr = combination of vowels.

(2)  Vyaiijanasandht = combination of a vowel and
& consonant.

(3) Nuwgahitasandhr = combination ot nand a vowel
or a consonant.

(1) The first occurs when a word ending in a vowel is
joined to a word beginning with a vowel, or when two
adjacent vowels of the same word are jomed together.

(2) 'The second occurs when a word ending in a vowel
is Joined to a word beginning with a consonant.

(3) T'he third occurs when a word or a syllable ending
in n Is joined to a word or a syllable beginning either
with a vowel or a consonant.

Vowel-Sandhi

(Combination of vowels 1s etfected by elision or change
of one of the two contiguous vowels.

5. A vowel before another vowel is sometimes
elided. :

Lixam ples
a before a : Vandiya + aggan = vandiyaggam.
a ,, a: Tan’ eva + asanani = tan’ evasanani.

a ,, u . Amanussa + upaddavo = amanussupeddavo.



4 EUPHONIC COMBINATION

a before 1: Pafild + indriyan = padisndriyam.
1, i: Tini + 1mani = tinvmana.

i ,, e: Nohi + etan = no h’ etam.

1. o : Bhikkuni + ovado = bhikkhunovido.

v ,, u: Mitu + upatthinan = matupatthanam.

u ,, d: Sametu + dyasma = sametayasma.

e ,. a: Dhanang me + atthi = dhanam matthe.
e, e : Sabbe + eva = sabb’ eva.

o ., e ; Asanto + ettha = asant’ ettha.

0 a: layo + assu = tayassu.

6. When two contiguous vowels are dissimilar,
the second is sometimes elided.

a+ a,a + 4,a + a,a + aaresimilar; so are1 + 1,etc.
a + 1, u, e or o are dissimilar ;soarei1 + a, u, e, o and
SO On.

Lixamples

1 atter 4: Chaya + iva = chaya’ va.
a ,, 1: It1 + apl == ipa.
a ,, u: Devatd nu + asi= devatd nu’ st ’
a: Akataifit + asi = akatasiia’ si.
a ,, e: Vande + ahap = vande’ ham.
a ,, O0: Do + ahang = so’ ham.
1 ,, u: Cakkhu + indriyan = cakkhundriyam.
¢ ,, a: Kathd + eva ka = katha’ va ka ?
e ,, o: Pato + eva = pato’ va.
a ,, 0: Moggallino + asi = Moggallano’ s.
7. The vowel a or a combines with a following i or 1
to e ; with a followmg uor u to o (i.e.,a +iori > e;

.

& + uoru > o)
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Bandhussa + iva = bandhuss’ eva.
Jina + Iritay = jineritam.

Canda + udayo = candodayo.
Yathi + udake = yathodake.

Upa + ikkhati = upekkhats

Na + upeti = nopelr.

Udadhi + tmi = udadhoma:.

Exercise 1

TRANSLATE INTO ILNGLISH

AND DISJOIN THE SANDHIS

1. Tesap dvinnap nivesanesu bahunnay bhikkhinan
pannattan’ ev’ dsanidni honti.

2. 7 Putti m’ atthi dhanam m™ atthi
It1 bilo vihanfati.”” Dhp. 62.

3. Purd Vesalivisinagy mahanto rogupaddavo ahosi.

4. Sabb’ eva mayap dhamman sutvid tap sdadhukan
manasi karissima.

5. Sabbam p’ idan amhikan dehanissitan vinassati.

6. “No h’ etay bhante’’ ti bhikkhd Bhagavato
vadigsu. |

7. Dasen’ dhatdni diritni gahetva didsi yagupy paci.

8. Yadd’ hap nagaram agamaisiny tad’ eko puriso
mama chattan ganbhi.

9. Daraka pupphin’ ocinitug vanan gantva setant’
pi nilani’ pi pupphin’ dharinsu.

10. “ Tena h’ dvuso ganhatha me patta-civaran ' ti
thero 3dha.
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11. ““Thero nasaya telan asificanto nisinnako’ va
asificitva antogamarn pavisi.””  Dh. AL 1. 10.

12. Anathapindiko’ pi visakha’ pi mahaupasika
nibaddhan divasassa dve vare Tathagatass’ upatthanan
gacchanti.

13. Ugganhitukama daraka pato’ v’ utthaya kinel
bhunijitva satthasalap gacchanti.

14. Kumbhaghosako kalass’ eva vutthaya Rajagaha-
nagare kammakare pabodhesi.

15. Maha-Mahindatthero afifiehi catihi pabbajiteh
saddhip Lankadipam Aagantva jineritay saddhamman
Lankikanan desesi.

Words that are not given in the First Book

Antogame = inside the Kuiict == something. n.

village ; inner village. #n. Kumbhaghosak« = mname
of a person. m.

Tathag ita = the Buddba.

A host = was. v,
Avuso = brethren. in. voc.

- ) m-

Asviicanta = pouring ; |
sprinkling. pr.p. Tela = oil. n.

Asiicitvg = having pour- Thera = an elder ; senior
ed or sprinkled. abs. monk. m.

Aha = said : told. v. Dehanissita = connected

Iti — thus. in. with the body. adj.

Ugganhitukama* = will- Dve vare = twice. (acc.
g to learn. ad;. pl.).

U patthine = attending ; Nibaddham = always. ad.
Nursing. n. Nwvesana = house; dwell-

Kalass’ eva = early. in. } ing. n.

el " i

e —— — . o

*The infinitive in—twmn loses its final nasal when com.-
pounded with kama.
t Kalassa was originally a genitive of time.
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Pajinatle = prepared.p.p. Lankika = born inCeylon.
Patta-civara = bowl and adj.
robe. n. [""nassati = perishes. v.
Pabodheti = awakens. . Uihaiinali = takes
Pabbajitec = monk. m. trouble. .
Bala = foolish. «dj. fool. Futthaye = having risen
m. up. abs.
Bhante = Reverend Sir. L _
2OC. esalivast = dweller 1n

. _ _ , the cityv of Vesali. m.
Rogupaddiva = calamity

by disease. . Satthasdala = school. f.

TRANSLATE INTO PALI
FORMIN(: SANDHIS WHERE IT IS SUITED

1. One of my friends gave me a book when I went to
the village.

2. All heings disappear casting off their bodies at the
end cf their hves.

3. The uirls brought blue and red flowers and gave
themn to their mother and father.

4. The ten fruits brought by the father are divided
among the sons and the daughters by the mother.

5. There were many seats prepared for the monks
the monastery of Jetavana,

G. Formerly there was a great calamity by discaso
to the people in Ceylon.

7. It is not so, brethren,” said the Elder Sariputta
to the bhikkhus.

8. 'The Great Elder said to the villagers: ** "T'o-morrow
we shall go to Siavatthi”

9. Thoe monk rises carly and begins to sweep the
platforms around the shrines.
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10. The doctrine preached by the Buddha was origin-
ally written in books during the reign of Vattagamani
Abhaya of Ceylon.

11. Being sick, I took medicine from a physician for
20 days, and became healthy.

12. The Buddha preached to all that came to the
monaﬂtery

13. The treasurer Anithapindika and the female
devotee Visakhi built two monasteries near Savatthi
and gave them to the Buddha.

14. He spent 26 rainy seasons in those two monas-
teries, receiving hospitality from those two tamilies.

15. Migira, the father-in-law of Visdkha, kept her in
the place of his mother ; so she was called ** Migara-

~ )

mata.

New words occurring in the above Exercise

Among = antare. loc. During = vattante. loc.
Became == abhavi. v. Farly = pdto 'va. wn.
Being = honta. pr.p. Female devotee = upasika.
hutvi. abs. ' 1.
Being = satta ; pani. m. Hospitality = sakkara. m.
Book = potthaka. m. Life == jivita. n.
Built = karesl. v. causa- Masfortune = vipatti. f.
Lve. Originally = sabbapatha-
Casting off = vijahitva. mang. ad.
abs. Platform around a shrine
Disappears == antara- = cetlyangana. .
dhiyati; vinassati. v. Prepared = pafifatta.*
Divided = bhijita. p.p. n.p.

e sl————— R e - A dnl e ——

*This must be used only in connectlon with seats and beds,
The other meanings of pannatta are : pointed out, made
known, ordained, etc.

The word that can be used anywhere in the' sense of
‘“ prepared ’’ 1s sajjita.
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Rainy season = vassina. Spent = atikkamesi. .
m. (Use only in connection
. with time).*
Receiving = labhanta. pr.p. ) o
Sweeps = sammajjatl. v.

Treasurer = setthi; bhan-
dagarika. m.
Sick = rogi. ad). Villager = gimava... m.

Reign == rajjakala. m.

Vowel-Sandhi (Continued)

8. \When the first vowel is elided the second
iS sometimes lengthened.

Tatra + ayan = tatr + ayan = lalrayam.

Tada + ahan = tad + ahay = tadahan.

Yini + idha = yan + idha = yanidhe«.

Kiki + iva = kik + iva = kikin.

Bahu + upakiro = bah + upakiro =: bahipakaro.
Idini + ahan = idan + ahapg = idandaham.

Sace + ayan = sac + ayal = sacdyur.

Tathi + upaman = tath + upaman == tathapaman.
Appassuto + ayarn = appassut +aya1 = appassutayem.

9. Sometimes the first vowel becomes long
when the second is elided. (Note that only a dissimilar
sccond vowel 18 elided).

Deva + iti = deva + ti == devati.

Vijju + iva = vijju + va = wvijjava.

Vi + atinimeti = vi + timimeti = vitinamelr.
Sadhu + 1t = sadhu + ti == sadht.:.

Kinsu + idha = kinsu + dha = kinsddha.
Lokassa + iti = lokassa + ti = lokassale,

- el SR SRRl - e e——m—

b e ] ‘-‘ I gl

* Vissajjesr must Im usced in connection with wealth.
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10. 1, 1, or e before a dissimilar vowel is sometimes

changed to y ; then in some places the second vowel is
lengthened.

Aggi + agaro == aggy + agaro = aggyagaro.

Sotthi + atthu = sotthyatthu.

Putto te + ahay = putto ty + ahang = putto tyaham.
Me + ayan = my + ayan = myayam.

Dasi + ahosin = dasy + ahosin = dasyahosim.
Sattami + atthe = sattamyatthe.

11. O or u before a dissimilar vowel is changed to v ;
sometimes the second vowel i1s lengthened.

So + ahan = sv + ahap = svaham.

Anu + et1 = anvet:.

Atha kho + assa = athakhvassa.

Anu + addhamasan = anvaddhamasam.

Su + akkhato = sv + akkhato = svakkhato.

Na tu + eva = na tvera.

Yavatako + assa = yavatakvassa.

Su + agatay = svagatam.

Yo + ayan = yv + ayan = yvayam.

12. Consonants, y, v, m, d, n, t, r, 1, h are some-
times 1mserted between two vowels to avoid a hiatus.

y: Na + iday = nayidam.
Vuddhi + eva == vuddhiyeva.

v: T1 + angulan = tivangulan.
Pa + uccati = pavuccats.

m: ldha + ijjhati = idhamijjhati.

LLahu + essati = lahumessats.
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d: Atta + attho = attadalttho.
Tava -+ eva = tavadeva.

n: Ito + ayati = onayatr.

t: Tasma + i1ha = tasmatiho.
Ajja + agge = ajjatagge.

r: Du + akkhato = durakkhato.
Patu + ahosi = paturahos:.
Ni + uttaro = nwruttaro.

l: Cha + abhififid = chalabhiiijia.
Cha + ayso = chalamso.

h: Su -+ uja ca = suhuwju ce.
Putha + eva = puthageva.

[ S TR ’ b

Exercise 2
TRANSLATE INTO HKNGLISH
AND SHOW HOW THE SANDHIS ARE FORMED

1. Sac’ayan kumaro agarap ajjhavasati raja bhavis-
sat1 cakkavattl.

2. “ Samma, idan’ dhay vihdran gantva theray taya
kata-pannasalayvany nisinnakap disva adgato’ mhi”
Dh. A. 1, 19.

3. ‘“Svahap abbilha-sallo’ smi,

Sitibhiito’ mhi nibbuto.”” Dh. A. i, 30.

4. “Ko’ si tvan, Bhante’ t1? Therassa bhagineyyo
mhi ti.”” Dh. 4.1, 14.

5. ¢ Yatha hi mile anupaddave dalhe
Chinno’ pi rukkho punar eva riahati,
Evam pi tanhanusaye anihate
Nibbattati dukkham 1dap punappunay.
Dhp. 338.
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6 (1) ¢ Kin st’ dha vittan purisassa setthap ?
Kin su sucinno sukham dvahati ?”’

(2) ““ Saddhi’ dha vittan purisassa setthar.
Dhammo sucinno sukham dvahati.”” S.7. 42.

‘““ Tasma-t-iha, bhikkhave, evan sikkhitabbap:

1.
pafifidvuddhiya vaddhissama’ ti.”’

A.1, 15.

“Tayo’ me bhikkhave gilani sapvijjamana lokas-

mi, .

. . tayo’ me gilinupamd puggald.”” 4. 1. 120.

9. Andan rakkhanti kiki’ va, valadhin rakkhanto
camari’ va, tumhe’ pi sidhukarn attano silay rakkhatha.

10. °° Tato nanp sukham anveti

Y/

Chiya’ va anapayin

1.”7 Dhp. 2.

11. ““ Yavatak-v-assa kiyo, tavatak-v-assa vydmo.”

D. m, 144.

12. *“ Na-y-itdha naccan va gitang va
Tadlan vad susamahitany.’” Dh. A.1v, 67.

New Words

Agara = house. 7.

Ajjhavasats = dwells. v.

Anapayint = which does
not leave. f.

Ast = (thou) art. v.

Anupaddava = free Ifrom
danger ; sate. ady.

Anusaya = predisposl-
tion. m.

Anuhata = not destroyed.
p.P.

Anvetr = follows. v.
Abbilha = drawn

L

removed. p.p.

out ;

Amht = (1) am. .
Asmr = (1) am. v.

Avahatt = brings. (Metri-

cal for avahatr).
Kikv == blue jay. f.

Kwvm su == an interrogative
particle. 7.
Ghilana == sick

ad;.

(person).

Ghlandapame = similar to
a patient. adj.
(fite = song ; singing. n.
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Cakkavattt = universal Raje = king. .
monarch ; (lit. one who  pg7.,.4; — CTOWS. 0
sets the wheel rolling).
m.

Camart = the yak. m.

Tunha = lust ; thirst. f.

Tausma == theretore. in.

T'ala = music. .

Vaddhatt = grows;  11-
Creases. 7.

Valedhe —= tail. .

Titla = wealth. n.

Fuddhi = increase. f.

Tavetaka = that much. yamae = fathom. .
1l i .
). Suddha = faith. [,
Dalha = tight ; firm. ad;. | .
' 5 / Seesint == treiend, ™
Naccw = dance. n. T TI "
. Sa ) jemine == existing,
Nibbuta = tranquilled ; ) =
d).

peacetul. p.p.
Nesinnohke == sitting. wdj.
Pannasala = leaf hut. f.

Puggale = person. m.

Schkhitabba = that should
be practised or ob-
served. pl.p.

Puneppunam = again and Sulibhute = cooled. p.p.

agalin. ad. Sucinne = practised well,
Bhagineyya = sister's son. pp-

,,f_”“ Susamahite = well per-

cw_(a.m.lca, = as much (as). formed. ..

wd .

Setthe —= highest ; noble.

[{(6 /1'1:]6&%,/ z i })rOt’GCt’i llg ; ’
wd).

watching. f.
TRANSLATE INTO PAaLI
FORMING SANDHIS WHERE IT [S POSSIBLE
1. All beings that are assembled here be g¢lad of this
saying !

dun ¢

3. All the people m the world fall down by death
as a tree falls down when cut at the root.

. . .
il i g,

2. O monks, there are three causes to sin.

- alFikinl

*This 1s seen only in the vocative form.
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4. I, being such a person, will not carry out your
word, but my mother’s.

5. If this prince leaves the household-life he will
become an all-knowing one.

6. Now I went with my children to the monastery and
returned after listening to a sermon.

7.  Lad, you whe wish to get a thing that cannot be
obtained, are a fool.

8. Asked by the monk whether there is a forest-
dwelling of the monks,* the devotee replied ° yes,
Reverend Sir.”’

9. The minister accepted the words of the king,
saying : “‘ Yes, O Lord,”” and departed from the palace.

10. The millionaire, Ananda, assembled his relations
once a fortnight and admonished his son in their presence.

11. A one-eyed man protects his only eye with the
utmost care ; in the same way you must safeguard your
virtues.

12. The deity came to the place where the Buddha
was, saluted Him, and asked Him a question.

New Words
Accepted = patiganhi. v. Asked = puttha; puec-
Admonishes = anusasati. chita. p.p.
¢ Assembles = sannipateti.
All-knowwng = sabbafia. v. causative.
adj. Assembled = samagata ;
A4 sks = pucchati. v. sannipatita. p.p.

*In Pali this interrogative clause should be rendered as a
simple question ending with if4.
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But == tatha pi. n.

Cause = hetu. m. miula. n.
Child = daraka. .
Departs = apagacchati. v.
Devotee = upitsaka. .
Falls down = patati. .
Forest-diwelling = aranna-

viharva. .
Glad ==

ad ).

sumana ; tuttha.

Lad = manavaka. m.

Leaves  the  household-life
= (anagiriyan) pab-
bajatl.

Listening = savana. (gcer.)
n.

Once « fortnight =
dhamasan. «d.

anvad-

Disjoin the Sandhis 1n

Panc’ indriyani
Sattuttamo
Surivodayo
Dhammanussati
Atrahan

Yain’ imani
Tavad’ eva

Cattaro’ me

One-eyed = ekakkhika.
wd).

Dalace = rijabhavana. n.

People = Jana @ manussa,
M.

Presence = abhimulkha. »n.
Prince - rijakumaira. .
Question = panha. 3.

Replied -~ paccassos] :
paccuttaram addsi. .
Safequards —= rakkhati e,

Salutes - abhivadetl. e.
Saying = bhisita. ger.
Sayrng = kathenta. pr.p.
That cannol be oblained -
alabbhanevya. pl.p,

[ lmost core —= adhikata-

russana.® m.

IVishes = 1cchat1 1.

the following words : —

Tatita
Saddhidha
Migiva
Handahan

Tato™ han
Hatacalkkhuw’ smi
N eva tavahay

Sammad’ aklchato

Yvihay

v ——

*T'here 1s no word 1n Pali exactly corresponding to ¢ ecare.”’
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Join the following words in suitable ways :—

Tattha 4 ahag Tatha + eva
Tassa + upari Yutti + assa
Ajja + eva Du + angulap
Tadd + api Atha kho + etan
Vasalo + it1 Tani + ahan
Avijja + ogho Na + udets

Milho + asi

2. Consonant-Sandhi

13. A consonant after a vowel is generally
reduplicated. An aspirate is reduplicated by an
unaspirate, and an unaspirate by itself.

Examples

Rupa + khando = rapakkhandho
Du + karan = dukkaram

Anu + gaho == anuggaho

Pari + cajati = pariccajat

Seta + chattan = setacchattam
Tatra + thito = taratthito
Pathama + jhanan = pathamarhanam
Vi + fidnan = winanam

Upa + davo = upaddarvo

Ni + dhano = niddhano

Su + patitthito = suppatitthito
N1 + phalan = mepphelam

Du + bhikkhan = dubbhikkham
Ni + malo = nimmalo

Appa + suto = appassuto
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14. Along vowel before areduplicated consonant
is ¢ften shortened.

Parda + kamo = parakkamo

A + khito = akkhato

Tanha + khavo = tanhakkhayo

Maha + phalan = mahapphaelam

A + siado = ussado

The exceptions to this rule are :
Vedani + khandho = vedanakkhandho
Yathi + kaman = yathakbamam
Pannd -+ khandho = pannakkhandho

15. A vowel before a conscnant 1S scmetiimes
lengthened and sometimes shortened for the sake
of prosody.

Lengthened

Khanti + paraman = Lhantt paremaimn
Jayati + soko == jayati soko

Mannati + bdlo == mainati balo

Nibbattati + dukkhan = nibbattats dukkham

Shortened
Bhovidi - nama so hoti = ““ bhovadi nam« so hoti.’’
Yitthany va + hutan v + loke = " yitthan va hidain

e loke.”’

Buddhe vadi va + sivake == *° Buddhe yadr va savake.”

16. O in ‘“sc’’ and ¢ eso ’’ before a consonant
is sometimes changed into ‘* a.’’

I8so + dhammo = esat dhamno
SO + munl = s munt

So + silavi = sa stlava

luso + patto = esu patio

Kso + 1diant =: esa dane
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- Exercise 3

TRANSLATE INTO ENGLISH

POINTING OUT THE SANDHIS

1. Manussa ayukkhayena kammakkhayena puiifiak-
khayena ca maranti.

2. Sumedha-tapaso pathamajjhanan dutiyajjhanan
ca nibbattes:.

3. Nimmalassa silassa palanap ma:happha,lag maha-
nisansan hoti.

4. *° Pemato jayati soko ;
Pemato jayati bhayan ;
Pemato vippamuttassa
Natthi soko ; kato bhayan ?> Dhp. 213.

5. Bhagavata tanhakkhayaya dhammo desito hoti.

6. * Upakkilitthassa, Visakhe, kayassa upakkamena
pariyodapana hoti.”” A. 1, 208.

7. '“Yo ca tulay’ va paggayha,
Varam adaya pandito
Papani parivajjeti,
Sa muni ; tena so muni.””  Dhp. 269,

& ‘“Na hi verena verani
Sammanti’ dha kudacanar ;
Avererna ca sammanti.
Esa dhammo sanantano.”” Dhp. 5.

9. Adhiraja Dhammasoko Devanampiyatissassa Lan-

kissarassa bahii pannakare pesetva puna p1 rajjabhi-
sekay karesi.

10.  * Yamhi jhanaii ca pafifia ca
Sa ve nibbana-santike.”” Dhp. 372.



THE NEW PALI COURSE 11

19

11. ‘* Sabbe sankhara anicca’ ta

~~-

Yada pannaya passati,

Atha nibbindati dukkhe ;
Esa maggo visuddhiva.””  Dhp. 277.

New Words

Anicca = 1mpermancnt.
adj.
Advera =  benevolence ;

friendliness. #..

Upakkama = means; ex-

pedient. m.
Upalkilitthe = dirty. p.p.

Kammakkhayae = exhaus-
tion ot karma. .
Kudacanam = sometinmes

(Na kuddacanam =
never). 7.

Jayatr = arises. v.

Jhana = trance ; medita-
tion. n.

Tapasa = hermit. m.

Nibbattet = produces. v.

Nibbane == the summum
bonum of the Bud-
dhists. 7.

Nibbindatr =  becomes

disgusted. (withlocative).
Fannakara = present. m.

Pariyodapana = clean-
sing ; purification. f.
Parivajjets = avolds ; re-

moves, 2.

Palana =  protection ;
observation. ger.

exhaus-

Pusiniakkhaya =
tion of merit. m.

Pema = love. m.n.

Pesetvda = having sent.
abs.

Bhaya = fear. n.

Mahapphala = bringing
oreat results. ad).

Mahanisamsa = greatly
benecticial. ady.

Rapjabhseha = corona-

tion ol a king: appoint-
ment to the kingship.
m.

Vara = noble. adj.

Vippamutie = released.
P-P-

Visuddhi = purity (from
the passions). f.

Vera == enmity. n.

Sanantane =  ancient.
ad].
Sammatr = calms itself ;

appeases. v.

Sankhara = aggregation ;
component (thing) ;
matter ; phenomenon.
m.
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TRANSLATE INTO PALl

FORMING SANDHIS WHERE IT IS SUITED

1. Gods disappear from heaven by the exhaustion of
merit and cf age (lite).

2. The hermits who dwell in forests strive to obtain
the third and the fourth trances.

3. This ignorant person 1s not ahle to attain nirvana.

4. The Buddha has preached that the aggregate of

form is impermanent like a mass of foam.

5. Bimbisira, the king of Magadha, provided white
umbrellas for the Buddha and His disciples when they
went towards Vesili.

6. The persons who have observed the precepts with-
out any breach will be bern in heaven and will obtain
Immense happiness.

7. 1t is very difficult for* a wicked person to do
benevolent actions.

& Kings are not able to avoild famines in their own
countries.

9. Peopnle give alms and do other meritorious deeds
in order to obtain great results in future.

10. A dirty cloth must be cleansed by washing
again and again.

11.  Enmivy is never removed bv enmity ; it may be
removed by a benevolent action.

12. Love 1s the root of sorrow and fear ; he who has
removed love has removed sorrow and fear.

. e —————— ol .

*In Pali use the instrumental, with the infinitive for
‘“ to do.”
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New Words

Action = kamma. n.
Aggregate =: khanda. m.
Benevolent — mettisaha-
gata. adj.
Breach = bhedana. ger.
Country =: rattha. n.
Disciple = savaka. m.
Foam = phena. n.
Future = anagata. m.
Happiness = sukha. n.

Ignorant =: appassuta.
adj.

Immense == atimahanta.
ad;.

Meritorrous deed = kusala;

puiinakamma. n.

Must be cleansed = pariyo-
dapetabba. pt.p.

Own = saka. ad).
Provides =: sampddeti. v.
Removed = apanita. p.p.
Strives = ussahati. v.

To attarrn = patiladdhun.

inf.

To avord == nmivaretun.
inf.

To obtarn = laddhuy. i%f.

Very difficult == atiduk-
kara. ad.

Wicked person == asap-
purisa. m.

Join the following words :—-

Bahu + suto
So + yati

Du + karang
Maha + dhano

Puggald + dhammadasa
Sammi + padhinan
Pafica 4 khandhi

Su + patividdhe

Disjoin the following words :—

Paggharati
Mahabbhayan
Sappuriso
Assidso

Mahabbalo
Vinnanakkhandho
Appatipuggalo
Pagganhati

3. Niggahita—Sandhi
17. n before a vagga-conscnant may, some-
times, be transformed to the nasal or the fifth

letter of the group to which that ceansonant belongs.
Dipan + karo = Dipankaro

(0% I
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Ranan + jaho = ranaiijaho

San + thanan = santhanam

Tan + dhanay = fandhanam

Tay + phalan = tamphalam

Sayay -+ jato = sayaiijato

Amatany + dado = amatandado
Ilvany + me sutan = evam me sutam

18. 1 before 1 is sometimes transformed to 1.

San + lahuko == sellahuko
Pup lingan = pullingam
San + lapo == sallapo
Patisan -+ line == patisallino

19. 1 before e or h is sometimes changed to n;
before e is reduplicated.

Paccattan + eva = paccallaii-ii-eva

Tan + hitassa = a7 hn tassa

Evay + hivo = eval h vo

Tan + khanan + eva = tankhanaii-ii-eva

20. 1 followed by y combines with y to form nn.

San - Yogo = sa#i1i0go

Yan + yad eva = yasisiad eva

San + yojanan = sasifiojanam

Anantarikan -+ vam dhu = anantarikaiiiiam dhu

21. 1 followed by a vowel sometimes becomes

m or d.

Tan + ahan == tam aham
Etay - avoca == etad avoca
Kin + etan = kim etam
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Tan -+ atthap == tam attham ; tad attham
Tan -+ anatta = lad anaita
Yan + idan == yad idam ; yam 1dam

22. n followed by a vowel or a consonant is
sometimes elided ;: then the vowel in some cases
is lengthened.

Tasay + ahan = tasaham

Evan + ahan = evaham

Vidiinan + aggan = widanaggam
Buddhanan + sasanan = Buddhdana sasenam
Adasin + ahan = adasaham

Ariyasaccanan + dassanan = ariyasaccana dassanam

23. A vowel after 5 is sometimes elided ; then
n undergoes the change stated in §17 in most
instances.

Abhinanduny + iti = abhinandun ’t.

Cakkan -+ iva = cakkam va

Halan + 1dani = halan 'dans

Tvan + asi = tvam st

Idan + ap1 = dam pv

Uttarin + api == utiarim p2

24. 1§, is sometimes inserted before a vowel
or a consonant.

Chakku + udapadi == cakkhum udapad:

Anu + thulani = anum-tralane

Manopubba + gama == manopubbangama

Yava ¢ ’‘idha = yavaidic 1dha

Ava + siro = avamsiro
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Exercise 4

TRANSLATE INTO IKENGILISH

POINTING OUT THE SANDHIS

1. " Tassa attano ca tdsanl ca devatdnan silaii ca
sutafl ca cagafl ca pafifiafl ca anussarato cittan pasidati.”™
4.1, 210,

2. " Tasmd sanfiamay ’attanarn

Assan bhadran va vanijo.””  Dhp. 380.
3. " Karomi tuyhan vacanan ;

Tvan ’si dcarivo mama.”” Dh. 4.1, 32.
4. *" Anussaretha Sambuddhay,

Bhayan tumhiika no siyad.”” S.1, 120.

9’.‘»1

" Kva ‘han cintayitviana,

Nekakotisatan dhanag

Nathandathanan datviana

Himavantam upigamin.” Buv.

6. “ Divako dinapati yaffiad eva parisay upasan-
kamat1. . . visdrado 'va upasankamati.’” 4. 11, 39.

7. ‘“ Anifndya ca panihan samaninarn Sakyaputtiya-
nay dhamman evihan tasmda dhammavinayda apak-
kanto.”” A. 1, 185.

8. ‘“Tena hi, gahapati, tafifi ev ’ettha patipucchis-
samil.’”’

9. “ Tan hi1 tassa sakay hoti,
Tan ca addya gacchati” S.1, 93.
10, ““Imani cattari ariyasaccani ’ti, bhikkhave, . ..
yan tan vuttan, idam etan paticca vuttan.” A. 1, 177.
11. ¢ Tanhankaro, Medhankaro, Saranankaro, Dipan-
karo ti cattiro Buddha ekasmiiifl eva kappe uppajjigsu.”
12, “Idam avoca Bhagavid; attamand te bhikkhu
Bhagavato bbdsitan abhinandun ti.”” In many sultas.
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New Words
A7ifiayn = having under- Nathe = lord. m. able.
stood. «bs. adj.

Attamana = glad. ad;.
Andatha == helpless. adj.

Anussaralis =— remembers.
¢,

Anussaranic == remember-
Ing. pr.p. ‘

Apakkania = gone away.
D-p.

Abhinandetr =- rejoices. v.

Arwyasacca = noble truth.
7.

Acarya = teacher. m.
Kappa = an aeon. m.
Cdaga =: charity. m.

Cintayriva =  having
thought. abs.
Danapatr = liberal donor ;

philanthrophist. m.
Dayaka == donor. m.

Dhamma-vinaija == doc-
trine and discipline. m.

Niraya = hell. m.
Nela-kotisala -= counted
by many crores. ad).
Paticce = on account of
(with acc.) in. or abs.
Patipucchair == asks
again. v.
Pasidatr =
or glad. v.

becomes clear

Bhadra == good. ady.

Bhasiia = saving. n. said.
n.p.

Visarada == unconfused ;
bold. ad;.

Sala = one’s own. ad).

Sokyaputtiya = belonging
to the sons of Sakyas.
ad).

Sanfiamayati == restrains:
trains oneselt. v.

Samana = monk. m.

TRANSLATE INTO PATLI

FORMING

SANDHIS WHERE IT IS

POSSIEBLE

1. A virtuous man comes to an assembly without

any fear.
through his virtue.

This is one of the results he has obtained

2. Having thought thus I distributed alms among

200 beggars.

3. Then I asked him again the same

answered in another way.

thine : he

O ?
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4. At the end of the discourse of the Ven. Sariputta,
the bhikkhus expressed their approval of his words.

5. If yon always keep in mind the virtues of the
Buddha, you will not fall into wicked thoughts.

6. The actions of the man, good or bad, will follow
him to the other world as a wheel follows the feet of the
oxen that are voked to a cart. '

7. The Buddha’s admonition to us 1s that we must
cleanse our minds frem all sins.

8. One’s mind becomes gladdened when one thinks
about the virtues cof the deities by which they are born

in that state.

9. He has taken refuge in the Buddha, dhamma,
and sangha.

10. The man fell head-downwards intc a pit.

11. The Elder preached a long sermon to the
assembly and further admonished them.

12. The liberal donor was not afraid of falling feet-
upwards 1n a pit of glowing charcoal.

New Words
(Action) good and bad = (Cleanses = parisodheti. v.
kusalakusala (-kam- Discourse — desani. f

ma). .
Approval = anumatl. f.
Admonition = anusasana ;
sasana. 7.

Distributes = bhajeti;
vissajjetl. .

Kxpresses = pakaseti. v.

Assembly == sabha. f. Expresses approval =
Becomes gladdened = pa- abhinandati. v.

sidatl. ©. Further = uttarim (pi).
Born = nibbatta. p.p. ad. .

Charcoal = angara. m. Glowrng = jalita. p.p.
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anna-

In another way
tha. ad.

In that state = tattha. in.

Keeps 1n mind = manasi
karoti. v.

Other world = paraloka.
m.

Obtained = laddha. p.p.

Result =
paka. m.

é,nisa,g SA | ' V1-
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Same thing = tad eva.
Sermon = sutta. n.

State = attabhiva. m.
Taken refuge =
gata. p.p.
Thought = cinta. f.
Waicked = duttha. ad;.
Yoked = baddha.

sarana-

= yojita ;

Mixed Sandhi

25. When i before a dissimilar vowel 1s changed to y

(according to the rule §10)

. that y, together with the

preceding consonant, undergoes several changes.

1. ty becomes cc

Iti + evan = ity -+ evay = iccevam

Ati + antap =

- aty + antan = accaniam

Jati + andho = jaty + andho = juccandho

It + ad1 =

ity + adi = wccade

Pati1 + avo = paty + ayo = paccayo

11. dy becomes jj

Yadi + evan = vady + evap = yajjcvam

Nadi + & = nady + a = nayja

I11.

dhy becomes jjh

Adhi + agami = adhy + agamai == ajjhagama

Adhi + okaso ==
Bodhi + anga =

-adhy + okaso =
- bodhy + anga =

ajjhokaso
= bopphanga
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IV. Dbhy becemes bbh

Abhi + uggacchati == abhy + uggacchati = abbhuggac-

chatt
Abhi + okiso = abhy + okidso = abbhokaso
Abhi + dcikkhanan = abhy + acikkhanar == abbhacik-

khanam
V. py becomes pp

Api + ekacce = apy + ekacce == appekacce
Api + ekadd = apy + ekadd = appekada

A few masculine nouns, ending in a, are differently

. ') e

declined from ‘‘nara.’”’ Two of them are very
frequently used.

26. Declension of Atta = Self

SINGULAR PLURAL
Nom. Atta Attano
Acc. Attanan ; attan Attano
Ins. Attana ; atiena Attanebhi ; attanehi
gg; } Attano Attanar
Abl. Attana Attanebhi ; attanehi
Loc. Attani Attanesu
Voc. Atta ; atta Attano
27. Declension of Raja = King
SINGULAR PLURAL
Nom. Raja Rijano
Acc. Rajanay ; rajan Rajano
Ins. Ranna ; rajena Rajubhi ; rajuhi ;
rajebhi ; rajehi
Dat. Rannapg ; rajunan

N Rafniio ; rajino -~
Gen. [ R » 14 rajanan
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Abl. Ranna ; rijjamha ; Rajubhi ; rajuhi ;
rajasma rajebhi ; rajehi

Loc. Ranine ; rajini ; Rajusu ; rajesu
rajamhi ; rajasmin

Voc. Raja ; raja Rajano

Ap— _—— - — e -

Exercise 5
TRANSLATE INTO ENGLISH

. Raja nagare caranto dhammay desentam ckan
tapasam passi.

2. Dhamman sunantd baht manussa rajini agac-
chante tam eva olokesur.

3. Rajusu attano attano ratthesu carantesu bahu-
sevaki sebacchattidini gahetva te anugacchanti.

4. Rajano attinap kumaire sake sake rajje patittha-
petum icchantd tesan nanasippini sikkhdapenta.

5. Dutthagamani-rafino Saitkumaro nama eko’ va
putto ahosi. So attano piturantakap rajjan labhitay
na icchi.

6. So raja Elarap Damilarijinan miaretvi Buddha-
sisanan sanganhanto mahantini cetiyiani bahu vihare
ca karesi.

pmy

7. ° lecevam accanta-namassanivar
Namassamino ratanattayany yan
Puninibhisandan vipulapy alatthan,
Tass’ anubhavena hatantariyo.”” Samp. 1, 1.
8. ‘“ Ath’ assa upaparikkhato etad ahosi: paccan-
timesu kho janapadesu sdsanay suppatitthitan bha
vissati t1”’. Samp. 1, 63.
9. “Setthi kampamaino dhanasokena satin paccupat-
thapetum asakkonto tatth’ eva pati.’’ J. Illisa.
10. *° Ekacco puggalo nice kule paccijito hoti
80 ca hoti . .. bavhibiadho kino va kuni va.”” A4. i1, 85.
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New Words

Accanta-namassaniya =

most worshipful. adj.

Alattha = (he) got. v.

Asakkonte = unable. pr.p.

Adi = beginning. m. ; et

cetera ; and so on. n.
Anubhava == power. .

U paparikkhanta =
mming ;
pr.p.

Ekacca = some. adj.

Kampamana = trembling.

pr.p.

Kana = blind (in one eye).
ad;.

Kuniv = crooked-handed ;
having a paralysed arm.
ad;.

Janapade =
territory. m.

country ;

Damila-raje = Tamil king.
.

Desenta = preachmg. pr.p.

Namassamanea = worship-
png. pr.p.

Nanastppa = various arts.
n.

Paccantima = remote. ad;.

Paccajata = reborn. adj.

exa-
enquiring.

Paccupatthapetum = to
retain or regain. inf.
Pitusantaka = Dbelonging

to father ; paternal. adj.

Patitthapeti =establishes. v.

Bavhabadha == much ail-
mg ; sickly. adj.

Buddhasasana=Buddhism.

n,

Ratanattaya = three pre-
cious objects, the Bud-
dha, Dhamma, and His
Order. »n.

Vipula = great : immense.
- ady.

Sanganhanta = entertain-
Ing ; supporting. pr.p.
Sunanta = hearing. pr.p.
Suppatitthita = well estab-

lished. p.p.
Stkkhapeti = teaches. v.

- Setacchatie = white para-
sol. n.
Sevaka = attendant ; ser-
vant. m.
Soka = sorrow. m.
Hatantaraya =  having

avoided the danger or
removed the obstacles.

ad).
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TRANSLATE INTO PALI

1. The great pagoda, Ruvanveli, at Anuradhapura
was built by King Dutthagamani.

2. King George V sent his son, Prince Edward, to
Ceylon and other countries.

3. When Devénampiya-Tissa, was reigning in Ceylon,
Emperor Asoka’s son, Mahinda, came to Ceylon and
established Buddhism here.

4. There are many shrines and monasteries built by
the command of the kings.

5. The Buddha spent only a few months at the
monastery built bv His own relations in Kapilavatthu.

6. King Dharmasoka knew that Buddhism would
be well established in remote countries in the future.*

7. Many kings assemble to see the coronation ot
their lord, the Emperor.

8. All kings like to place their own sons on their
respective thrones after their death.

9. Many attendants follow a king when he is travel-
ling in his own kingdom, inspecting towns and villages
there.

10. People, who were listening to the Dhamma,
stood up when the king arrived there, to show their
respect to him.

e . "’ ~E— . M S Ml —

—— ————— ]

*This is a complex sentence with a noun-clause. A noun-
clause 18 connected to a sentence through the helip of the particle
itt. The 8th sentence in the first part of this exercise 1s an
example for this.
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New Words
After (theiwr) death = ac- Reigning = rajjan anu-
Ccayela sisenta or kiarenta. opr.
Arrived = sampatta. p.p. P.
Assembles = sannipatati. Respect = giarava. m.
v Spent (time) = vitina-

Buill = karita. p.p. cau-

_ mesl. v.
sative.

O 7 o Stood up = utthahi. v.
ommand, = aNa. J. Therr respective = attano

1 —_ .. A1 . .
Limperor = adhirdja. m attano. poss. sing.

rew = appaka; kati-

o A Throne = sihdsana. n.
paya.* adj. _
. . To place = thapetuy. nf.
Inspecting = upaparik- . .
khanta. pr.p. ' To see = passituy. wnf.
Knew that . . . = iti jani 10 show = dassetuy. /.
or annasi. Town = nagara. n.
Only = eva. in. Travelling = carikan ca-
Pagoda = cetiya. n. ranta. pr.p.

28. Declension of Mano-Group
MaNA = mind

Masculine
SINGULAR PLURAL
Nom. Mano Mana
Acc. Manan Mane
Ins. Manasa ; manena Manebhi ; manehi
CI*)M' )\ Manaso ; manassa Mananang
;18(;;: Manasa ; mana ; Manebhi ; manehi
manamha ; manasma
Loc. Manasi ; mane ; Manesu
manamhi ; manasmirn
Voc. Mana ; mana Mana

*Appaka 1s to be used In a collective meaning and the
other 1n distributive.
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Similarly declined are :

Tama = darkness Vaco = word ; saying

Teja = heat ; power Aya = iron

Tapa = religious austerity Sara = lake

(eta = thought Raja = dust

Yasa = fame ; glory Vasa = cloth

Paya = milk ; water Stra = head

Vaya == age Ura == breast

Thama = strength Oja = splendour

Raha = secret Chanda = metrics
Nabha = sky

This group has also Neuter forms. The difference
of this group with the Masculine or Neuter nouns
of the same ending, is:

(1) In Ablative these have a form ending in -sa, 1
Dative and Genitive a form ending in -so, m Locative
a. form ending in -si.

(2) Moreover the nouns of this group take an o tfor
their last vowel when they are combined with some

other noun or a suffix, e.g.,
Tama + nuda = tamounda (dispelling darkness).
Teja 4+ dhatu = tejodhatu (the element of heat).
Vaya + vuddha = vayovuddha (come to old age).
Tapa + vana = tapovana (ascetics’” forest).
Sira, + ruha == siroruha (hair ; growing on the head).
Raha +gata = rahogata (gone to seclusion or privacy).
Paya + nidhi = payonidhi (ocean ; deposit of water).
Raja + rasi == rajordst (a heap or cloud of dust).
Aya + patta = ayopatta (iron bowl).
Sara + ruha = saroruha (lotus; grown. or risen in a

lake).
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39. Declension of a Masculine Noun
Ending in O

Go = CATTLE

SINGULAR PLURAL
Nom. -
Voc. }Go Gavo
Acc. Gavan ; gavan ; Gavo
gavuy
Ins. (Gavena ; gavena Gobhi ; gohi ; gavehi ;
gavehi
Dat\ - o Gavarg ; gunnar ;
Con. fGavassa : gavassa sonan
Abl. Gava; gava,; gavam- Ggobhi ; gohi; gavehi;
ha; gavamha; ga- gavehi

vasma; gavasma
Loc. Gave; gave; gavam- Gavesu ; gavesu ;
hi; gavamhi; gavas- gosu
min ; gavasmiy
This is used for cattle in common though this is m

the Masculine. There are no other nouns similar to
this.

Exercise 6

TRANSLATE INTO ENGLISH

AND POINT OUT THE NOUNS BELONGING TO THE
MANO-GROUP
1. Dvihi vanijehi yacito Bhagava attano sisato mut-
thimatte siroruhe tesan adaisi.
2. Te Bhagavantay sirasi namassitva te sircruhe
attano nagaray netva saroruhadihi pajesur.
3. °° Ekunatinpso vayasa
Bodhisatto ’bhinikkhami.
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Paficatipso 'tha vayasa’
Bimbisdiram upigami.”’— Mhw. ii, 26, 27.

4, (Gunnail ce taramiananar
Ujup gacchati pungavo,
Sabba t4 wju gacchanti.”’— 4. ii, 76.

5. lddhima tapodhano payonidhim pi sosetup
samattho hoti.

6. Mahdnirayo pana ayopakirena parikkhitto, ayo-
pidhdnena pihito ; tassa ayomayid bhimi tejasi jalita
hoti.

7. Sakatika gunnap tinap udakail ca datva te saka-
tesu yojetva sakate pajentd Baranasiy gacchanti.

8. ‘“ Manasi ce padutthena
Bhasati va karoti va
Tato nan dukkham anveti
Cakkay va vahato padan.”’— Dhp. 1.

9. Manussa gavamhda payan, payasi dadhin,
dadhimha sappifi ca labhanti.

10. So mettasahagatena cetasi ekan disay pharitva
viharati; tathd dutiyan ; tathi tatiyap.

11. Bhagavati cetopasidena bahavo jand mahantapg
dibbasampattiy labhipsu.

12. Bhagava nabhasi Lankadipam agamma yak-
khasamdagamassa upari nabhasi nisiditvi dhammadesa-
niya te damesi.

13. ““ Ayasd ’va malan samutthitan
Tat ’utthiya tam eva khiadati.”’—Dhp. 240.

14. Vacasi katan kamman vaocasikan, manasi katan
kammarn manasikan nama hoti. -

15. ‘‘Yasoladdhikhopan’amhikanbhogi.”’—D.1,118.
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New Words

Ablhinakkhamr = left the Pihita = shut. p.p.

household life. v. Pumgava = the chief bull.

lddhimantu = possessed m. (stem. pun + go).
E(I; 7. supernatural power. Pharitvd — having suff
Ujpu = straight. adj. used. abs. _
Utthaye = having risen Bhoge, = properjoy - 1
(from the seat). abs. Mala = rust ; dirt. z.
Upagami = approached. v. Mahaniraya = great hell.
Cetopasade == gratifica- '_7_2 _ »
LIOTL. 7. Manasika = born ot the

Tapodhana = monk (lit. minc.1; mental. ad;.
one rich in asceticism). Mutthvmatia == a handful ;

m. (amount that a fist can
Taramana = crossing a hold). ady.

stream. pr. p. Yasoladdha =: got through
Damest = subdued. v. tame. adj.

Dibbasampatti = heavenly Yicita = asked ; begged.

iss. f. p-p-
pliss. f Yatr = goes. v.

Yoretva = having yoked.
abs.

Vahanta* = hearer. pr.p.

) ] | Vacasika = done through
Netva = having carried speech ; verbal. adj.

abs. Vaiharat: = dwells. v.

Samattha = able. adj.

Dhammadesana = reli-
gious discourse. f.

Namassitva =  having
bowed down. abs.

Paduttha = corrupt. p.p.

Parikkhitta = surrounded  Samagama = assembly.
by. p.p. m.

Pakara = rampart. m. Sakatika = carter. m.

Pajenta = driving. pr.p. Sisa = head. .

Pidhana = hd. n. Soselum = to dry. inf.

]

*Vahato 1n this exercise must be translated : of the ox who
drags.the cart. For declension of vahunta see §51, First Book.




THE NEW PALI COURSE II 37

- TRANSLATE INTO PALI

1. Flying through the air the birds go wherever they
want.

2. The monk dwells in a cave suffusing the whole
world with his benevolent mind;

3. The cattle, who help us in ploughing our fields and
supply us with milk and ghee, should not be killed by us.

4. Two caravan leaders of Ukkala, having seen the
Exalted One sitting in a forest, offered Him some food
and received some hair-relics from Him. '

5. They carried those relics to their own country,
erected a shrine over them, and made daily offerings
of lotuses and other flowers to the shrine.

6. The swan is able to drink the milk separating 1t
from the water.

7. Many people in that country, having seen the
shrine built by the merchants, came there to pay their
homage.

8 There are many iron bridges made over the
streams 1n Ceylon and other countries.

9. Millionaires keep their wealth in iron safes In
order to protect it from the thieves.

10.  The traveller, fatigued by the heat of the sun,
came to a lake, bathed there, and went on with some
lotuses in his hand.

11. Prince Siddhartha became a monk at the age of
29, and, became enlightened when he wags 35 years old.

12. The monk having taken a bowl made of iron
walks through the path which is full of dust and is
heated bv the sun.
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13. To-day many well-to-do persons fly through the
alr wherever they like, as some persons, possessed ot
supernatural power, did in olden days.

14. The Hindoos treat their cattle well and abstain

from eating their flesh.

15. People perform good or bad actions with body,

speech and mind.

New Words

Abstains = viramati ; apa-
gacchati.

Caravan leader == sattha-
vaha. m.
Daily = wpatidinan. ad.,

devasika. ad;.
Drinks == pivati. v.
Enlghtened == buddha.
Pp.p.
Firected = karesi. v.
Fatigued =: kilanta. p.p.

Flesh = mansa. n.

Full of dust = rajokinna.
adj.

Haar-relic = kesadhatu. f.

Heat of the sun = atapa.
m.

Heated = tatta. p.p.

Helps = nupatthambheti.
2,

In olden days = purai. in.
Iron safe = ayopela. f.
Offered = adasi. v.

Performs == karoti; sam-
padeti. v.

Ploughsng = kasana. ger.
Receirved =: labhi. .

Separating = vigup Kka-
ronta. pr.p.

Should be killed = mare-
tabba. pt.p.

Supplies with = sampa-

det1. v.
Stream == sota. m.
Swan = hansa. m.
To protect =
inf.
To pay homage = garavary
dassetun.

rakkhitun.

Traveller == pathika. m.

Through the air = nab-
hasa.
Treats =: sanganhati ;

sakkaroti. v.
Wantea = icchita. p.».

Well-tio-do =  sukhita;
dhanavantu. adyj.

Wherever = yattha kat-
thaci. .

Whole =: sakala. adj.
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COMPOUND NOUNS

SAMASA

40. When two or more nouns are combined
together to form a grammatical unit it is called
a Samasa (compound).

Some compounds have an indeclinable as their first
member. A few compounds are made up entirely of
indeclinables.

There are six kinds of compounds:

(1) Kammadharaya = Adjectival Compound (where
an adjective and a substantive is combined).

(2) Digu = Numeral Determinative (numeral + sub-
stantive).

(3) Tappurisa = Dependent Determinative (substan-
tive + substantive).

(4) Dwvanda = Copulative or Aggregative (two or more
nouns).

(8) Awvyayibhava = Adverbial Compound (where an
indeclinable—adverb included—and a substan-
tive is combined).

(6) Bahubbihr = Relative or Attributive Compound
(which bears a signification different from that
of the component words).

41. The case-endings of the first member or
members of a compound are generally dropped ;
only in a few instances they are preserved. '



40 - ADJECTIVAL COMPOUND
1. KAMMADHARAYA

Adjectival Compound

42. The two members of an Adjectival Com-
pound must, in their uncompounded state, be in
the same case.

Examples
Nilan + uppalan = niluppalam (blue water-lily).
Rattany + vatthan = rattavatthar (red cloth).
Seto + hatthi = setahatth? (whife clephant).
Nico + puriso == nicapuriso (a dwart ; a valgar man).
Punni + nadi = punnanadi (overflowing river).

Digho + maggo = dighamaggo (long path).

43. The qualifying word here is generally placed
first ; but in some cases it comes last.

Buddhaghoso + acariyo = Buddhaghosdcariyo {(the
commentator or teacher Buddhaghosa).

Sariputto + thero = Sarvputtatthero (the elder Sari-
putta). ‘

Sumedho + pandito = Sumedhapandito (wise Sume-
dha).

Bimbisaro + raja == Bimbisararaja (King Bimbisdra).

These four last examples may be called ‘“ Nouns in
Apposition,”” according to English grammarians.

44. 1f the descriptive word be in comparison, it
comes last 1n this compound.

Adicco viya Buddho = Buddhadicco (the sunlike
Buddha).

Cando viya mukhan = mukhacando (moonlike face).
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Siho viya muni == munisitho (lionlike sage).

Nigo viva Buddho = Buddhandgo (the elephantlike
or noble Buddha).

The words naga, stha, ete. are used to denote superio-
rity or greatness.

45. In Kammadharaya the adjective ‘‘ma-
hanta ’’ becomes ‘‘* maha.’’ 1if itis followed by a
double conscnant it becemes ‘‘ maha.’’

Mahanto + muni = mahdamuna (great sage).
Mahanti + pathavi = mahapathevr (great earth).
Mahantan + bhayan = mahabbhayen (great fear).

46. When the two members of a Kammadha-
raya are feminine, the first ocne assumes the form
of the masculine, if the word had been formed
from a masculine stem.

Khattiva + kumari = Khathyakumari (princess of
the warrior caste).

Brabhmani + kanna = Brahmanekeariiia (a2 Brahmin
oirl).

Nagi + manavika = Nagamanarika (maiden of the
Niga tribe).

Dutiva + panti = Dutiyapanit (second line or class).

Note.—When the first feminine form is a proper noun,

it does not take the masculine form, e.g.,

Nandapokkharant (Nanda pond).
Nanddadeve (Queen Nanda).

47. When the particle ‘** na ’’ (not) is combined
to another word, it is replaced by ‘‘a ’’ before a
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consonant, and by ‘‘an '’ before a vowel. (This is
not included, anvhow, in the fifth class of compounds
though it has an indeclinable as its member).

Na + manusso = amanusso (non-human being).
Na + samano = assamano (not a monk).

Na + arivo == anariyo (ignoble ; low).

Na + ittho == anihlto (not agreeable).

Na + kusalan = akusalam (sin ; bad action).

2. DIGU-COMPOUNDS

48. When a numeral and a substantive is
combined it is called digu. The numeral must
be the first member.

The numerals being a kind of adjectives this com-
pound may be included in kammadharaye. But it is
separated and given a different name for the convenience
of students.

There are two kinds of Digu :

(1) Samahdra = collective (which expresses a whole
and takes the form of the neuter singular).

(2) Asamdhdra = individual (which does not express
a whole, but takes the plural form). Here the
objects indicated by the last member are
considered individually.

1. Samahara-Digu

Dve + anguliyo = dvangulay (two inches).

Tayo + loka = tilokay (three words).

Catasso + disd = catuddisan (the four -quarters).
Pafica + silani = pa7icasilay (the five precepts).
Satta + ahani = saltahdhan (a week).

Satan + yolanani = satayojanay (hundred leagues).
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2. Asamahara-Digu

Tayo + bhava =: tibhava (the three states of existence).
Pafice + indriyani = pasicindriyan: (the five senses).

e e ey S ————

Exercise 7

TRANSLATE INTO ENGLISH
AND DEFINE THE COMPOUNDS

1. Buddhadicce anudite canda-suriya-satani pi mok-
khamaggarn pakasetun na sakkonti.

2. Mahapurise mahabodhim upasankamante maha-
pathavi mahiravan ravamani kampi.

3. Dhammaiasoka-mahirija aneka-sahasse assamane
niharitvi Buddhasasanan nimmalam akasi.

4. Buddhanago Anithapindika-mahasetthind karite
Jetavana-mahavihare ekuinavisati-vassanl vasi.

5. NSariputtatthero samapattisukhena Pipphaliguha-
vay sattahap vitinamesi.

6. Buddhaghosacariyo Jambudipato Sihaladipam
agantva Anuradhapure Mahavihare vasanto tipitaka-
paliya atthakthayo Magadhabhasaya likhi.

7. Vattagamani-Abhaya-maharafiio kile bahavo
mahatherd Matula-janapade Aloka-guhayan sannipa-
titvi Buddhavacanan talapannesu likhinsu.

8. Titthiya rattacandanehi mandapan karapetva
tan niluppalehi chadetvdi mahajanassa patihariyan
dassessama t1 tattha atthapsu.

9. Mahamoggallanatthero attano iddhibalena Sak-
kassa devarafifio Vejayantapasidan kampesi.
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10. Devadattatthero Rajagahanagare Ajatasattu-ku-
maran pasadetva mahalabhan uppadesi.

11. Siddhatthakumaro Uruvelajanapade Nerafijara-
naditire assattharukkhassa miule nisiditva Vesakha-
punnamiya pacchimayame abhisambodhin papuni.

My i I

12. Kisa-Gotami-nama khattiyakafind nagaran pa-
dakkhinan karontassa mahasattassa riupasirin disva

New Words

ekarn gatham aha.
Atthakatha == comment-
ary. f.

Anudita = not risen. p.p.
Aneka = many. adj.

Abhisambodhr = perfect
knowledge. f.
Alokagquhda = the cave of
that name,(Aluvihara).
f.
Iddhibala = supernatu-
- ral power. n.
Upasankamanta = ap-
proaching. pr.p.
Kampt = shook. .
Chadapetva = having
caused to be covered
or thatched. abs.

Jambudipa = India. m.
Talapanna = palmyra
leat : ola. n.

Tipitakapalt = the text
of the Buddhist Canon
(of three portions). f.

Tiithiwa = heretical tea-
cher. m.

Devaraja = king of gods.
m.

Nimmala = stainless.

Niharitva = having ejec-
ted. abs. '

Pakasetum = to manifest.
inf.

Pacchimayama = last
watch. m.

Padakkhina=going round
(keeping to the right,
as a mark of respect) ;
circumambulation. f.

Parwattest — translated.

‘Pasadetvd = having con-

verted (lif. having
made calm or clear).
abs. |
Patihariya = miracle. n.
Pipphaliguhd = a cave
near Rajagaha. f.
Buddhavacana =the Bud-
dha’s word. =.
Mandapa = pavilion. m.
Mahajana = the public.
m.
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Mahapurisa = the great
being. m.

Mahdabodht = the great
Bo-tree at Buddha
Gaya. m.

Maharaha = costly ; pre-
cious or very valuable.
ad;.

Mahdalabha = great gain.
m

Magadhabhdasa = the lan-
cuage of Magadha. f.
Matulajanapada = pro-
vince of Matale 1n

Ceylon. m.

Mokkhamagga = path to
deliverance. m.

Ratanamdali = name of

the great pagoda at
Anuradhapura. n.

Rattacandana = red san-
dal-wood. 7.

Rara = noise. m.

Ravamane = making a

noise. pr.p.
Rupasirt = beauty. f.
Vesakhapunnami = the
full moon day of the
month Vesakha (May).
I

Samapattisukha = bliss
of concentration. n.

Satiadha = a week, n.

TRANSLATE INTO PALI

MAKING COMPOUNDS WHERE IT IS POSSIBLE

1. Wearing red clothes and with red water-lilies 1n
their hands, many girls of the warrior caste and of the
Brahmin caste went to Jetavana to show their respect

to the Great Sage.

2. Five hundred saints assembled in the pavilion,
erected by King Ajatasattu of Réajagaha, in front of

the cave Sattapanni.

3. Leaving his consort, Yasodhara, his only infant,
Rahula, and immense wealth, Prince Siddhartha went

away to become a monk,

4, The Buddha’s tooth relic was brought from Kalinga
to Ceylon during the reign of King Meghavannabhaya.
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The king kept it in a casket made of red sandal-wood
and showed great respect to it.

5. Ming-Dun-Ming, the king of Burma, sent envoys
and much wealth to India in order to repair the old
shrine at Buddhagaya, where the Great Being attained
enlightenment.

6. The Great Teacher, Buddhaghosa, learnt the
Sinhalese commentaries from the Great Elder Sangha-
pala of the Great Monastery in Anuradhapura, and
translated them into Pali.

7. Having become the over-lord of Larnka, Pé,rékra-
mabahu I ejected the impostors from the Buddhist com-
munity (of monks) and united the three sects.

8. Wearing white garments and taking white lotuses,
white water-lilies, and other multi-coloured flowers,
male and female devotees go to Anurdadhapura to show
their respect to the great Bo-tree and the other shrines
there.

9. The Elder Mahi-Kassapa, with five hundred
monks, came to the Sal-grove near Kusinara to bow
down at the feet of his dead Master.

10. Mallas of Kusinara placed the Buddha’s body in
a golden coffin, filled 1t with scented oil, and kept it
upon a pyre made of sandal-wood.

11. They covered it with white, red and yellow cloths
and decorated it with wreaths of various colours.

12. The Great Sage of the Sakyas travelled in many
countries preaching his doctrine to the poor and the
rich alike. People of various castes became His
disciples.
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New Words

Alike = avisesarn. ad.
Attarned = labhi. .

Buddhist communaty (of
monks) = bhikkhu-

sangha. m.
Casket = karanda. m.
Coffin = (mataka-) domni.
T

Enlightenment = bud-
dhatta. n.

Envoy = rajadita. m.

Golden = suvannamaya.
adj.

Immense = atimahanta.
ad;.

Impostor = patirupaka.
m.

Infant = thanapa. m.

Leavming = jahitva. abs.

Mallas of Kusindara =
Kosinaraka Malla. m.

ol.
Master = satthu. m.
Multr-coloured = nana-
vanna. adj.

Sal-grove = salavana. n.
Saint — arahanta. m.

Scented = sugandha. adj.;
vasita. p.p.

Sinhalese = sihala. ad;.

T'hree  sects nikayat-
taya. n.

To reparr = patisankha-
rituy. inf.

To show = dassetun. inf.

Tooth relic = danta-
dhatu. f.

Translates = parivatteti ;
anuvadeti. v.

Travels = saficarati. v.

Unites = ekibhavam upa-
neti. v.

Various = vividha. adj.

Wearing = paridahanta.
pr.p.; paridahitva. abs.

Whate lotus = pundarika.
n.

W hate water-lily = kumu-
da. n.

Wreath = (mala) dama.
m.

3. TAPPURISA-SAMASA

Dependent Determinative Compounds

49. If two nouns, related to each other by
some oblique case, are joined together, it is
called Tappurisa Compound.
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(a) The first member, which-may be in any case other
than the Nominative (and the Vocative), qualifies or
determines the last member.

(b) The gender and the number of the compound are
determined by the last member.

These compounds may be divided into six groups
according to the cases belonging to the first members :

(1) Duteya-Tappurise (with the Accusative Case).
(2) Tatvya-Tappurisa (with the Instrumental).
(3) Catutthi-Tappurisa (with the Dative).

(4) Paﬁcami-_-Tappurisa (with the Ablative).

5) Chattht-Tappurisa (with the Possessive).

0) Sattami-Tappurisa (with the Locative).

Kxamples
1. Dutiya-Tappurisa

(Gamay + gato = gamagato (gone to the village).

|

Sukhay + patto
happiness).

sukhappatto (having attained

Rathan + aralho = ratharalho (having got into the
car).

Pamanan + atikkanto = pamanatikkanto (gone over
the measure). '

2. Tatiya-Tappurisa

Buddhena + desito = Buddhadesito (preached by
the Buddha).

Sappena + dattho = sappadattho (bitten by a serpent).
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Rannd + hato == r@jahato (killed by the king).

Vififithi + garahito = widnagarahito (despised by the
wise). '

3. CQCatutthi-Tappurisa
Pasadaya + dabban = pasadadabban (material for
the mansion).
Ranno + arahay = rdjarahay (worthy of a king).
Buddhassa + deyyan = Buddhadeyyam (that should
be given to the Buddha).
Yaguya + tanduld = yagutandula (rice tfor gruel).

50. The compounds formed with an infinitive and
kama (desirous) or kamata (desire) are considered to
be in the Dative-Tappurisa.

Gantun + kamo == gantukamo (desirous to go).

Sotun + kamata = sotukamata (desire to hear).

Vattun + kamo = wvattukamo (desirous to say).

Datuny + kamata = datukamata (desire to give).

4. Pancami-Tappurisa
Rukkha + patito = rukkhapatito (fallen from the tree).
Bandhani + mutto = bandhanamutto (released from
the bond or confinement).
Rajamha + bhito = rdjabhito (atraid of the king).
Duccaritato + virati = duccaritavirate (abstinence from
vice or bad conduct).

5. Chatti-Tappurisa
Jinassa + vacanan = Jinavacanam (word of the

Buddha).
Rafifio + putto = rajaputto (king’s son).
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Dhafifidnan +ras1 == dha#nsiards: (a heap of corn).
Pupphanan + gandho = pupphagandho (smell of the
flowers).
6. Sattami-Tappurisa
Game + vasl = gamavast (villager).
Dhamme + rato = dhammarato (delighting in the
doctrine).

I

Vane + pupphani vanapupphiant (lowers in the

forest or wild-flowers).

Kipe + mandiuko = kdpamandiako (frog in the well).

51. It 1s stated in §41 that the case-endings of the
first members of some compounds are not dropped. In
that case the compound is called Aluttasamasa. Kx-
amples for this are mostly found in Tappurisa.

Pabhan + karo = pabhankaro (generator of the light ;
the sun).

Ante + vasiko =: antevasiko (a resident pupil).

Panke + ruhan = pankeruhay (grown in (out of) the
mud, 1l.e., a lotus).

Manasi + karo = manasikaro (keeping in the mind ;
attention).

Parassapadam (word for another = Reflective Voice).

Pubbemivaso (former lives: life in a former existence).

52. There 18 a variety of the Tappurisa in which
the last member is a verbal derivative which cannot

be used independently. It is named ‘‘ Upapada-
Tappurisa.”
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Kumbhan karoti ti = kumbhakaro (a potter).

Dhammary carati ti = dhammacari (observer of the
dhamma).

Urena gacchatl ti = urago (a serpent).

Attamha jato = attajo (son).

Pabbate tittati ti = pabbatattho (one who stands on
a rock).

Remark

-kdro, -go, -jo and -tho in these examples are not
used independently. They stand in these forms only

in compounds.

4. DVANDA-SAMASA

Copulative or Aggregative Compounds

53. Two or more nouns joined by ‘‘ca’’ (=and)
may be combined together eliminating the
intermediate conjunctions. The compound thus
formed is called Dvanda.

The members of this compound must be co-ordinate
in their uncompounded state.
There are two kinds of Dvanda-Compounds :—-

(1) Asamahara and (2) Samahara.

(1) The first one standsin the plural, and takes the
gender and declension of its last member.

(2) The second takes the form of a neuter singular
and becomes a collective, whatever be the number of
its members. This occurs with the names of birds,
parts of the body, trees, herbs, arts, musical instru-
ments, etc.
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1. Asamahara-Dvanda

Samana ca brahmani ca == syvmanabrahmana (monks

and brahmins).

Cando ca suriyo ca == candasuriya (the moon and the
sun).

Deva ca manussi ca == devamanussa (gods and men).
Mata ca pita ca = madatapitaro (parents).

Sura ca asura ca nara ca naga ca yakkha ca = surd-
sura-nara-naga-yakkha (gods, Asuras, human beings,
Niagas and Yakkhas).

2. Samahara-Dvanda

All members of the Dvanda-Compounds being co-
ordinative, there arises the question of the order of their
position. The following rules are given as to the order :—

(a) Shorter words are placed before longer ones.

(b) Words in i or u are placed first.

Examples
Gitan ca vaditan ca = gilavadilay (singing and music).
Cakkhu ca sotaf ca = cakkhusotan (eye and ear).

Jard ca maranai ca = jaramaraney (decay and
death).

"Hatthino ca assad ca rathia ca pattikd ca = hatth’ assa-
ratha-pattikam. (elephants, horses, chariots and infantry).

Hatthi ca gavo ca assa ca valava ca == hatthi-gavassa-
valavay (elephants, cattle, horses and mares).
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Exercise 8

TRANSLATE INTO ENGLISH
AND DEFINE THE COMPOUNDS

1. ‘ Mahasatto pana agacchanto kahapanasahassena
saddhin ekar satakay tambulapasibbake thapetva
agato.”—J. Mahosadha.

2. ¢ Uttamangaruhi mayhan
Ime jata vayohara ;
Patubhutia devaduti ;
Pabbajjisamayo mama.”’—J. Makhadeva.

3. Pandito uppadita-dhanan ca ahata-dhanan ca
sabban tassad matapitunnay datva te samassasetva tam
adaya nagaram eva agamasi.

4. ‘‘Jarasakko amhe matte katvd mahasamudda-
pitthe khipitva amhakan deva-nagaran ganhi; mayan
tena saddhinp vujjhitva amhakanp devanagaram eva
ganhissama.”’—J. Kulavaka.

5. ‘“Tassa gamanamagge simbalivanay talavanan
viya chijjitvd samuddapitthe pati; supanna-potaka
samuaddapitthe parivattanta maharavap ravipsu.”’-—Ibid.

6. ‘“ Mahamaya-devi . . . gandhodakena nahayitva
cattari satasahassani vissajjetva mahadanan datva
. . . alankata-patiyattan sirigabbhan pavisitva sirisayane
nipanna . . . iman supinam addasa.”’—J. Nidana.

7. ‘“ Dvinnam pana nagaranan antare ubhaya-naga-
ravasinam pi Lumbinivanay nama mangala-salavanan
atthi.”’—Ibd.

8. ‘“Sakalay Lumbinivanay Cittalatavana-sadisan
mahanubhavassa rafifio susajjita-apanamandalan viya

ahosi.”’—Ibd.
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9. ‘“‘Bodhisatto pana dhammasanato otaranto dham-

makathiko viya . .

. dve hatthe dve pade ca pasaretva

. . . Kasika-vatthe nikkhitta-maniratanan viya jotanto
matukucchito nikkhami.”’—Ibd.

10. ““ Ath’ ekadivasay bodhisatto uyyanabhimin
gantukamo sarathiy amantetva °rathan yojehi’ ti

aha.”’—Ibd.
New Words
Agacchanta = coming. Chitalatavana = name of
pr.p. a pleasance in Indra’s

Apanamandala = drink-
ing or banqueting-hall.
n.

Amantetvd =having call-
ed. abs.

Uttamangaruha = hair
(on the head). m.

Uppdadita = raised ; pro-
duced. p.p.

Uyyanabhamr = park ;
garden. f. .

Otaranta = getting down.
pr.p.

Kahdpana=a coin (value
of which was about
28.). m.n.

Kasikavatthe =  cloth
made in Kasi-territory.
n.

Khipitva=having thrown.
abs.

Gandhodaka
water. n.

Gamanamagga=the path
that is to be gone. =.

scented

city. n.
Jara-sakka = old Sakka,
the king of devas. m.
Jata = born ; come into
existence. p.p.
Jotanta = glowing. pr.p.
Tambula=Dbetel (leaf). n.

Talavana = palmyra
grove. n.

Devadita=heavenly mes-
senger. m.

Dhammasana = pulpit.
n.

Dhammakathika = prea-
cher. m.

Nagaravast = citizen. m.

Nikkhitta =kept ; placed.
p.p.

Nipanna = lying down.
D.p. '

Patyatta=prepared. p.p.

Pativedett = informs. v.

Pbbajjasamaya = time
to become a monk. m.
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Payojayatt = performs. v.
Parivattanta = rolling ;
turning round. pr.p.
Pasaretva = having stret-

ched. abs.
Pasibbaka = purse. m.
Patubhiite = manifested.
D.p.
Polaka = young one. m.
Mangala = royal; Iidt.
auspicious. ad;.
Maniratana = a precious
gem. 7.
Matta=1intoxicated. p.p.

Matukuccht = mother’s
womb. m.f.

Yupyhitva =  having
fought. abs.

Ravr = screamed. v.

Vayohara = snatching
the life. ad;.

Sadisa = similar. ady.

Samassdsetvd = having
consoled. abs.

Samudda-pritha = surface
of the sea. n.

Stmbalt = silk cotton
tree. m.
Supanne = a kind of

fairy bird. m.

Sdtaka = cloth. m.n.

Sirigabbha = royal cham-
ber. m.

Sirisayana =state couch.
n.

Supina = dream. n.

Susajjita =well prepared.
p.Pp.

TRANSLATE INTO PALI

FORMING COMPOUNDS WHERE IT IS SUITED

1. The man who went to the village brought a heap
0f corn to the city and sold them to the citizens.

2. Lions, tigers, leopards, bears and deer will not

live 1n a burnt forest.

3. There are coconut trees, palmyras, jak trees,
mango and bread-fruit trees in the villages and towns

in Ceylon.

4. The sun, moon and stars move in the sky giving
light and delight to the people living in the world.
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5. All, voung and old, rich and poor, suffer great
pain when they are bitten by serpents.

6. The monkey, fallen from the branch of that tree,
was bitten by the village dogs.

7. The horses, cattle, buffaloes, goats and sheep
released from their confinements, wandered in forests
and fields eating grass and drinking water.

8. The frog dwelling in a well takes 1t as the greatest
deposit of water in the world ; in the same way, a foolish
man thinks his knowledge is very extensive.

9. Then the Enlightened One, at the end of those
seven days, rose from the seat at the foot of the Bodhi-
tree and went to the Ajapala banyan-tree.

10. Tapussa and Bhalluka, the merchants, bowed
down in reverence at the feet of the Blessed One and

said : ““ We take our refuge, lord, in the Blessed One
and in the Dhamma.”

11. Now the young prince bade his charioteer to make

ready the state chariot, saying: “ Let us go to the
pleasance.’’

12, At that time the Buddha,! Dipankara, accom-
panied by a hundred thousand saints, reached the city
of Ramma, and took up His residence in the great
monastery of Sudassana.

New Words
Accompanied by = pari- Banyan-tree = nigrodha.
vuta. p.p. m.
Bade = anapesi. v. Bear = accha. m.

Buffalo = mahisa. m. Bread-fruit = labuja. m,
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Delight = piti. f.
Deposit = asaya ; akara.
m.
Extensive=patthata. p.p.
Frog = manduka. m.
Greatest = mahattama.
adj.
In reverence = garavena
or sagaravar. ad.
Knowledge = fnana. n.
Lord = Bhante. voc.
Makes ready = vyojeti,;
patiyadeti. v.
Mango — amba. m.
Moves = saiicarati. v.
Pain = vedana. f.
Pleasance = uyyana. n.

Poor = dukkhita ; delid-
da. adj.

Reached = upagami. v.

Saying = vadanta. pr.p.

Sheep = menda. m.

Star = taraka. f.

Suffers = vindati. v.

Takes refuge = saranar
gacchati. v.

Thiger = vyaggha. m.

Took up his residence =
vihari. v.

Town = nagara. n.

Washing = dhovana. ger.

Well = kipa. m.

Went forth to meet = pac-
cuggamanarn kari. v.

Combine the following words :—

Rukkhany + arulho
Buddhena + bhasito
Rattany + vattharn
Seto + gono

Rajato + bhayan

Tisso + rattiyo

Cattari + saccani

Naccani ca gitafi ca vaditan ca

Define the following compounds :—

Gehagato Chalayatanan
Mukha-nasikan Alabho
Pattacivaran Anasso
Khattiya-brahmana Puranaviharo
Mahamoho Guttilacariyo
Majjhimapuriso Mahosadha- pandito

Dasasilan
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5. AVYAYIBHAVA-SAMASA
Adverbial Compounds

54. When the first member of a compound is
an indeclinable and the second a substantive, it
is called an Avyayibhava Compound.

The whole compound becomes an adverb, taking the:
ending of the (neuter) accusative singular. Some case
(usually oblique) is implied in the substantial member
according to the meaning of the indeclinable.

Nagarassa + upa = upanagaram (near the town).
Rathassa + anu = anuratham (behind the chariot).

Gharang + anu = anugharam (house after house).

Anu + addhamasan = anvaddhamasam (once in a
fortnight).

Maficassa + hetthd == heftamasicam (under the bed).

Pasadassa + upari = uparipasidem (upon the man-
sion, 1.e., on the terrace ; upstairs).

Pakdrassa + tiro = tiropakaram (across or through
the rampart).

(Gamassa + anto = antogaman (inside the village).

Sotan + pati = patisotarm (against the current).

Kamo + yatha =wathakkamam (according to the order).

Vuddhanan (patipati) + yathd = yathavuddham
(following seniority).

Bhattassa + pacchd = pacchabhattam (after the meal,
i.e., afternoon). ,

Gangaya + adho = adhogangam (down the river).

Jivo + yava = yavajivam (as long as life lasts).
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Balan + yatha = yathabalam (according to one’s
strength, 1.e., to the best of one’s ability).

Nagarato + bahi = bahinagaram (outside the town).

Attho + yiva = yavadattham (as much as desired ; to
the full).

A (yava) + samuddan = dsemuddarm (as far as the
sea-coast). '

Vitassa + anu = anuvatam (following or with the
wind).

6. BAHUBBIHI (RELATIVE) COMPOUNDS

55. When two or more substantives are com-
bined together and the resultant denotes something
other than what is meant by the two members
severally, the compound is called Bahubbihi =
Relative or Attributive.

This compound requires the addition of such relative
pronouns as : ‘‘ he, who, that, which,”” etc. to express
its full meaning ; theretore this i1s used as an adjective
and takes any gender according to that of the noun
which it qualifies.

Examples

Chinna + hatthd (yassa, so) = chinnahattho (a man)
whose hands have been cut off.

Lohitena + makkhitay + sisan (yassa, sc) = lohita-
makkhitasiso (a man) whose head is besmeared with
blood.

Arilha + vanija (yan, si) = aralhavanija (a ship)
on which the merchants have embarked.
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Jitanl + Indriyani (yena, so) = jilindriyo (a monk)
who has subdued his senses.

Dinno + sunko (yassa, so) = dinnasunko (an official)
to whom the tax is given.

Niggata + jana (yasma, so) = miggalajano (a village)
from where the people have departed.

Khind + asava (yassa, so) = Fkhinasavo (a saint)
whose passions are destroyed.

Sampannani + sassani (yasmir, S0) = sampannasa.sso
(a province) in which the crops are abundant.

56. Feminine nouns ending in i, u, and the stems
ending 1n -tu, generally take the suffix ka, when they
are the last member of a Bahubbihi.

Bahavo + nadiyo (yasmin, so) = 'bahunadiko (&
country) where there are many rivers.

- Apagato + satthd (yasma, so) == apagatasatthukam
(the doctrine) whose founder i1s dead.

Bahi + vadhuyo (yassa, so) = bahuvadhuko (a person)
who has many wives.

57. When a feminine noun is the last member
of a Bahubbihi, it takes the masculine, or neuter
form, if it is determining a masculine or neuter
noun ; also the first member, if it is feminine,
drops its teminine sign.

My My’

Mahanti + pafina (yassa, so) = mahapaiiiio (a person)
who has great wisdom.

Pahita + jivha (yassa, so) = pahitajivho (a man)
whose tongue is broader (than that of others).
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Acala + saddha (yassa, so) = acalasaddho (a-man)
with an unshakable faith. '

Digha + jangha (yassa, so) = dighajangho (a man)
whose shanks are long.

Exercise 9.

TRANSLATE INTO ENGLISH
AND DEFINE THE COMPOUNDS

1. Sura-nara-mahito Sattha bhikkhusahassa-parivuto
akinna-manussan Rajagahanagaran pavisi.

2. Ariilha-vanija mahanava nirupaddavena mahi-
samuddan taritva sattahena Jambudipan sampapuni.

3. Saparivaro raja anvaddhaméasam antopurd nik-
khamitva nana-tarusanda-manditan dijagana-kijitan
uyyanarn gacchatli.

4. ‘‘ Silagandha-samo gandho
Kuto nama bhavissati,
Yo saman anuvate ca
Pativate ca vayati ’— Vism. 1, 10.

5. Bahavo Brahmana bahinagarato antonagaram
pavisitvd yavadattham bhufijitva saka-saka-gehani
agaminsu.

6. Dussila yavajivam akusalani katva param marana
niraye uppajjitva atikatuka-dukkhan vindanti.

7. Sambuddha-parinibbanato vassa-sataccayena
Vesalivasino Vajjiputtaka bhikkhii sasane abbudanp
uppadesur.

8. ‘“Tasmin samaye Satthd anupubben’ agantva
Anathapindikena mahasetthina karite Jetavana-maha
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vihare viharati, mahdjanay saggamagge ca mokkha-
magge ca patitthapayamano.”—Dh. 4. i, 4.

My Ay o=

9. Chalabhifiiappatta paficasata-khinasava antovas-
say) Rajagahasamipe vasantd dhamma-vinaya-sangitim
akagsu.

10. “‘Tada Savatthiyay satta-manussa-kotiyo vasanti;
tesu ariyasivakanan dve yeva kiccani ahesun : pure-
bhattay danap denti, pacchabhattan gandha-maladi-
hattha vattha-bhesajja-panakadin gahapetvd dham-
masavanatthaya gacchanti.”’—D#h. 4. i, 5.

New Words

Abikatuka = very severe.
adj.

Anupubbena = in regular
order; in due course. ad.

Antovassam = within the
rainy season.ad.

Abbuda = contention ;
dissension. [:¢f. tumour.
m.

Ariyasavaka = a disciple
who has attained the
path. m.

Akinna=full of ; scatter-
ed with. p.p.

Kicca=work; business. n.

Gahapetva =having caus-
ed to be taken. abs.

Chalabhiisiap patia = one
who has attained the

SIX supernatural po-

wers. adj.
Tarusanda = grove of
trees. m.
Dijagana-kijpita = re-

sounding with (the
singing of) birds. ad;.

Dussila = of bad cha-
racter. ad;.

Dhammasangiti = rehear-
sal of the Dhamma. f.

Niru paddava = free from
danger. ady.

€S-

Patitthapayamana
tablishing. pr.p.

Param = after. ad.

Parinibbana = final pas-
sing away. n.

Parivuta = surrounded
by. p.p.

Panakdadi = syrups and
such other things. n.

Mandita =
beautiful. adj.

adorned ;

Mahita = honoured. p.p.

Vajriputiaka = sons of
Vajjis. m.

Vayat: = blows. v.

Vindati = suffers; gets. v.
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Satta-manussa-kotiyo = Samaya = time ; religion.
70 millions of people. m.
J. pl Saparivara = together

Sama = -equal; even. with the following or
adj. retinue. ad.

Samipa = proximity. n., Silagandha = fragrance
near ; adjacent. adj. of virtue. m.

TRANSLATE INTO PALI

FORMING COMPOUNDS WHERE IT IS POSSIBLE

1. Bimbisara, the king of Magadha, came with his
retinue to his garden named Veluvana to listen to the
doctrine preached by the Buddha.

2. Having heard thg Dhamma, he, together with
one hundred and twenty thousands of men, became a
disciple of the Blessed One.

3. The man whose sons are dead went to a monastery
(situated) outside the town and made an offering of
alms and robes to the monks dwelling there.

4. On the next day, having prepared alms for the
bhikkhus and having decked the town, they repaired
the road by which the Buddha was to come.

5. He said to the men, ‘‘ If you are clearing this road
for the Buddha, assign to me a piece of ground. I
will clear it in company with you.”’

6. But, before the ground could be cleared by him,
the Buddha Dipankara with a train of a hundred thou-
sand saints, endowed with the six supernormal powers,
came down into the road all decked and made ready
for Him.
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7. Having received at the foot of a banyan tree a
meal of rice-milk, and partaken of it by the banks of
the Nerafijara, he will attain, at the foot of a fig tree,
the Supreme Knowledge.

8. The saints, four hundred thousand in number,
having made offerings of perfume and garlands to the
(Great Being, saluted him and departed. :

9. While the earth was trembling the people of the
city of Ramma, unable to endure it, fell here and there,
while waterpots and other vessels were dashed into
pieces.

10. At that moment the throne on which Sakka
was seated became warm,

New Words
Assigns = niyameti. v. Made ready = patiyatta.
Blessed One = Bhaga- p.p.

Meal of rice-milk = khi-
rapavasa. m.

vantu. m.

As before = pubbe viya.

. On one side = eka,nian-
Clearing=sodhenta. pr.p. tap. ad.
Dashed into preces=khan- Piece = khanda ; bhaga.
dakhandikajata. p.p. i
| Represented = upanita.
Fg tree = assattha. m.
_ P-p-
Having partaken (of i) = Supreme Knowledge =
paribhufijitva. abs. sabbafifiutanana. n.

In company with = saha. To endure = sahituy. inf.

. Vessel = bhajana. .
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COMPLEX COMPOUNDS

58. Compounds themselves may become the mem-
bers of another compound, and this new compound
again may be a member of another compound, thus
forming compounds within compounds. These mixed
compounds are called ¢ Missaka-samasa’~ (Complex

Compounds).

In such cases take each component compound as a
separate member and dissolve 1t as follows :

1. Suranara-mahito (given above 1 exercise 9).

() Sura ca nard ca=suranarda (Dvanda).

() Suranarehi +mahito=suranaramahito  (Tappu-
7184,

2. Bhikkhusahasse-parivuto (in the same sentence)..

(@) Bhikkhtnan + sahassan=>bhikkhusahassam (Tap-
PUTLSE ).

(b) Bhikkhusahassena + parivato=0bhiklhusahass:-
parivuto (Tappurise).

3. Gandha-malade-hattha (10th para. exercise 9).

(@) ‘Gandha ca mala ca=gandhamala (Dvanda).

(b) Gandhamala + adi (yesan, te)=gandhamdlidayo
(perfumes, garlands and such other things).— Bahubbiha.

(c) Gandhamaladayo hatthesu (yesan, te)=gandhu-
maladihattha (with perfumes, garlands, ete. 1 their

hands).— Bahubbih.
1. Sabbalankara-patimandiia.

(@) Sabbe + alankara=sabbalankara (Kammadharaya).

2521—1)
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(b) Sabbalankarehi + patimandita=sabbalankarapati-
mandita (Tappurisa).

5. Dvattimsa-mahapurisa-lakkhana-patimandito.
(@) Mahanto + puriso=mahapuriso (Kammadhdaraya).

(b) Mahapurisanany + lakkhana = mahdpurisa-lak-
khana (Tappurisa).

(c) Dvattinsa ca te mahapurisalakkhana ca ti =
dvattvmsamahapurisalakkhana (Kammadharaya).

(d) Dvattinsa-mahapurisa-lakkhanehi patimandito yo,
so = dvattimsa . . . patimandito. (The person who is
endowed with the 32 marks of a Great Being).
— Bahubbiha.

Change of Certain Words

59. Some words take a different form when they
are compounded. |

(a) Change of mahanta to mahd is stated above.

() Go becomes gava and gu.

(1) Hatthi-gavassa-valavam (elephants, cattle, horses
and mares).

(1) Citta gavo yassa, so=cittagu (a person) who has
spotted cows and oxen.

- (¢) Bhume becomes bhumma or bhitma.

(1) Panica + bhimiyo (yassa, so) = pasicabhummo
(a mansion) which has five storeys.

(11) Cattaro + bhumiyo (yassa, so) = catubhiimako (the
mind) which has four stages. Ka is super-added as
in Bahunadiko.
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(d) Angult becomes anguia.

(1) Dve anguliyo = dvangulam (two inches).

(i1) Cattaro anguliyo pamanar (yassa, 80) = caluran-
gulappamdano (whose length is) about four inches.

(e) Rattr becomes ratia.

(i) Rattiya +addho
the night).

|

addharatiam (the middle of

(i) Tayo +rattiyo = tirattam (three nights).

(iii) Digha rattiyo = dwgharatiam (a long time. [.
long nights).

(f) Akkhi becomes akkha.

(1) Sahassan + akkhini (yassa, so) = sahassakkho.
(one who has 1,000 eyes, 2.c., Sakka, the king of devas).

(1) Visalani+ akkhini (yassa, so) = wisalakkho (large-
eyed).

(9) Puma becomes pum.

(i) Puma + kokilo = punkokilo (a male cuckoo).

|

(ii) Pumuno + lingan pullingar (the masculine

gender).

() Saha and samana become sa.

(1) Saha + parivarena (yo vattate, so) = saparivdro
(a person) with his following.

(i1) Saha + manena (yo vattate, so) = samanako

(endowed with consciousness ; sensible).
(111) Samana + jati (yassa, so)=sajatiko (of the same

species or class).

(iv) Samanay +namar (yassa, so) = sanamo (of the
same name).
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Exercise 10

TRANSLATE INTO ENGLISH

AND DEFINE THE COMPOUNDS

1. Udenassa raiifio tayo pasada ahesun; eko tibhu-
mako, eko catubhiimako, itaro paficabhummako.

2. Tesu saparivara visalakkha nanabharana-bhusita
tisso deviyo vasinsu. Tasu ekd Samavati nama Buddha-
savika, eka Magandiya nama micchaditthika.

3. So raja dvirattan va tirattan va ekasmin pasade
natakitthiparivuto sampattim anubhavanto wvasati, na
pana digharattan ekasmin vasati.

4. *° Bhagavato kira bhikkhusanghassa ca paficannar
mahanadinany mahoghasadise labha-sakkare uppanne
hata-labhasakkara amfnatitthiva suriyuggamanakale
khajjopanaka-sadisda hutva . . . mantayinsu.”’—Dh. A.
111. 474.

5. ‘° Rajd yojanantare jannumattena odhina pafi-
cavannani pupphani okirdpetva dhaja-pataka-kadali-

adin1 ussapetva . . . pujang karonto . . . garigatiray
papetva . . . Vesalikdnayg sasanany pahini.”’—Dh. A.
111. 439.

6. ° Mahajano nagaramajjhe santhagaran sabba-
gandhehi upalimpetva upari suvannatarakadi-vicittan
Buddhasanay panfiapetva Sattharan arocesi.”’—Ibid.
i, 442.

7. ““Te suvanna-rajata-manimaya navayo mapetva
suvannarajata-manimaye pallanke pafifidpetva pafi-
cavanna-paduma-safichannan wudakan karitva
attano attano navabhirtihanatthaya Satthiran yacingsu.’’

—1Ibud. iii. 443.
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8. ‘“Ath’assa paricaraka-purisd nanavannani dussani
nanappakara abharanavikatiyo malagandha-vilepanan:
ca adaya samantd parivaretva atthapsu.”’—J. Nidana.

9. “So: sadhu deva ’ti assabhandakan gahetva
assasalay gantva gandha-telappadipesu jalantesu suma-
napatta-vitanassa hettha ramaniye bhtimibhage thitan
Kanthakarn assarajanan . . . kappesi.”'—1Ibid.

10. ““So .

. . na cirass ’eva paccekasambodhin abhi-

sambu)jhitva sakala-Baranasinagare punnacando viya

pakato labhagga-yasaggappatto ahosi.”’—Dh. A.
iil. 447.
New Words
Ainialitthiye = persons Okwrapelvd =  having
of other faiths. m. strewn. abs.
Anubhavanta = enjoying. Odh: = limit. m.
pr-p- Khajjopanaka = fire-fly.
Abhvrahans = embarking ; m.
ascending ; mounting.  Jgnpumatia = knee-deep.
ger. ad;.
Ablisambuyyhitvd = ha-  Jalanta =blazing ; shining.

ving attained pertect
knowledge. abs.

Assabhandaka = horse
trappings. n.; a groom.
m.

Assasdla = stable. f.
Abharana = ornament. n.
Uppanna = arisen ; born.
D.D-
Upalimpetva =
bedaubed. abs.

Ussapetv@ = having rais-
ed. abs.

having

nr.p.
Dussa = cloth. n.

Dhaja = a streamer ;
banner. .

Natakittht = dancing-girl.
f.

Nanappakara = of vari-
ous kinds. ad)j.

Nanavanna = of various

colours. adj.

Paccekasambodhi = attain-

ment of a

Buddhahood. f.

personal
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Paiicavanna of five

~ colours. adj.
Pataka = a flag. f.

Paricaraka attendant.

ady.

Parivaretva = having sur-
rounded. abs.

Pallanka = couch; sota. m.

Pakata = well-known ;
manifest. ad;.

Punnacanda = tull-moon.
m.

Buddhasana = a seat for
the Buddha. ».

Bhamibhdga = a plot of
ground. m.

Bhusita =decked with. p.p.

Majjha = the middle. m.

Mahogha
torrent. m.

Macchadiithika = heretic.
m. ; heretical. ad;.

e
nE—

a mighty

Yasaggas — highest fame.

m.

Yojanantara = as far -as
a vojana (about 7
miles). n.

Rajatla = silver. n.

COMPLEX COMPOUNDS

L ]
e —

Ramaniya delightful.

ad).
. Labha = gain. m.
- Labhagga = highest gain.

m.
Vikatt = sort; kind. f.
Vicittla = ornamented ;
diversified. adj.
Vildna = canopy; awn-
Ing. n. |
Vilepana = toilet per-
fume. .

Savichanna = covered
with. p.p.

Santhagara =  council
hall. m.

Sampatti = fortune; bliss.

f.

Samant@d = on all sides.
ad.

Sadhu, deva = all right,
my lord !

Sasana = letter; mes-
sage. m.

Sumanapatia = a wreath
of jasmine. 7.

Suriyuggamana sun-

rise. n.

T
a——

TRANSLATE INTO PALI

FORMING COMPOUNDS WHERE IT IS POSSIBLE

1.
sceptre-javelin of his. But it became a wreath of
flowers, and remained as a canopy over him. '

Then the enraged Mara cast at the great man the
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2. When it thus turned into a garland canopy, the
entire company of Mara shouted : *“* Now he will rise
from his seat and flee !’” and they hurled at him huge
masses of rock.

3. The devas stood on the edge of the rocks that
encircle the world, and looked on, saying : ‘‘ Lost ! lost
is the life of Siddhattha the Prince, supremely
beautiful !’

4. “° And rising from his cross-legged posture he went
to the apartments of Rahula’s mother, and opened her
chamber-door. At that moment a lamp, fed with sweet-
smelling oil, was burning dimly in the inner chamber.”
—B.B.§. 173.

5. *“ Thereupon women clad in beautiful array, skil-
ful 1n dance and song, and lovely as deva-maidens,
brought theiwr musical instruments, and ranging them-
selves In order, danced, and sang, and played dehght-
fully.”’—1Ibid. 171.

6. °‘‘ There he enjoyed himself during the day and
bathed in the beautiful lake ; and at sunset seated him-
self on the royal resting stone to be robed. ’—I/7bid. 168.

7. “ They always bring out the tooth of Buddha in
the middle of the third month. Ten days beforehand,
the king magnificently caparisons a great elephant, and
commissions a man . . . to clothe himself in royal
apparel, and, riding on the elephant, to sound a drum.”

—Fa-hian. Ch. 38.

8. ‘ After ten days the tooth of Buddha will be
brought forth and taken to the Abhayagiri Vihara.

Let all ecclesiastical and lay persons within the kingdom
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. . . prepare and smooth the roads, adorn the streets
and highways ; let them scatter every kind of flower.”

—1Ibd.

9. ‘‘ First of all he provided for them a great feast,
after which he selected a pair of . . . oxen and
ornamented their horns with gold, silver and precious

things.—Ibid. Ch. 39.

10. ““ Then providing himself with a beautiful gilded
plough the king himself ploughed round the four
sides of the allotted space.”’—Ibud.

New Words

Allotted = niyamita. p.p. Edge = mukhavatti.f.
Apartment = ovaraka. m. Enjoys = abhiramati. v.

Beautiful array = sobha- Entire = sakala; nira-
navattha. n. vasesa. ad].
Beforehand = puretaran. FEvery kind of = sabba-
ad. ' jatika. adj.
Caparisons = Kkappeti. v. Feast = sakkara.m.
Casts = khipati. v. Flees = palayati. v.
Chamber = gabkbha. m. (ilded = suvannalitta.
Clad = nivattha. p.p. adj.
Commissions = niyojeti. Having brought forth =
v abhiniharitva. abs.
Company = parisa. f. Hwghwoy = mahamagga.
Cross-legged  posture = .
pallanka. m. Horn = singa. n.
Dances — naceati. . Huge = mahanta ; visala.
Delightfully = ramaniya- ady.
karena. adj. Hurls = khipati. ».
Ecclesiastical = pabba- Layman = gihi.m.

jita. ad;. . Lost = nattha. p.p.
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Lovely = pasadika. ady.

Magmna ficently = visittha-
karena. ad.

Mass of rock = pabbata-
kuta. m.

Musical nstrument =
turiyabhanda. n.

Pawr = yugala; yuga. n.

Plough = nangala. n.

Provides = sampadeti. v.

Ranging 1n order = pati-
patiya thatva.

Remained = atthasi. w.

Rock that encircles the
world = cakkavala-
pabbata. m.

Royal apparel = raja-
bharana. 7.

Royal resting stone =

mangalasila. f.

NEW PALI COURSE 11 /3

Sceplre-javelin cakka-

yudha. n.

Selects = uccinati. v.
Shouts = ugghoseti. v.
Sings = gayati. v.

Skilful = susikkhita. p.p.

Smooths =
V.

saman koroti.

Sounds (a drum, etc.) =
vadetl. v.
Space = okasa. m.

Sunset
gama. m.

suriyatthan-

|

Supremely beautiful =
abhivistthariipa. ady.

Thereupon — atha. in.

To be robed = nivasape-
tuy ; alankaretuy. inf.

Turns (itselt) == parivat-
tati, v.
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VERBS

Verbs are formed with roots by adding suffixes and
prefixes to them.

60. A rootis a primitive element of the langu-
age, expressing an abstract idea. It is incapable
of any grammatical analysis.

A. It i1s common in KEuropean languages to express
the idea contained in the root by means of the Infinitive,
e.q., Bhii (to be); but 1t must be borne in mind that
the root is not an Infinitive, but a primary element
expressing a crude 1dea.

B. The Classical Pali Grammarians give all roots
ending in consonants with a euphonic vowel at the end,
e.qg., Pac(a) = to cook ; Gam(u) = to go. This vowel
however, does not really belong to the root.

C. The roots in Pali are divided into seven groups,
which are conjugated differently. The names of these
groups and their conjugational signs are given in § 14.
First Book.

D. Again, all the roots are divided into (1) T'ransitive,
and (2) Intransitive.

(1) A verb formed from a transitive root requires an
object, e.g., from the root khada (to eat) the verb
khadatr (eats) is formed. When one says ‘“ he eats’’,
there must be something to eat; therefore it requires

an object.

(2) An ntransitive verb 1s used without an object,
€.g., from si (to sleep) the verb sayati (sleeps) is formed.
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When one says ‘‘ he sleeps ’’, 1ts meaning is complete ;
it does not require an object.

But when these iniransitive verks are causative they
take an object, and become transitive.

Simple Intransitive
Darako sayati (the baby sleeps).

Causative from the same

Mata darakan sayapeti (the mother makes her baby
sleep). '

. . .

MODES

61. There are eight modes of conjugation of verhs
in Pali; they do not exactlv correspond to the Mcods
or the Tenses in English.

The eight modes are :

(1) Vattamana = Present Indicative.

) Ajjatani = Past Indicative or Aorist.

) Bhawissanti == Future Indicative.

4) Pasicami == Imperative and Benedictive.
)  Sattami = Optative or Potential.

6) Hiyatiant = Imperfect or Preterit.

7) Parokkhd = Perfect (or Past Indefinite).*

(8) Kalatipattr = Conditional, expressing future
relatively to something that is past, and an action unable
to be performed on account of some difficulty in the
way of its execution.

Tl

* This tense is more like the Pluperfect in Latin, to be
translated by had with p.p. '
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(2) Ajjatani was formerly used to express the time
recently passed ; but now this 1s very extensively used
to express the past in general.

62. Each of the seven groups of roots may be
conjugated according to the eight modes given
above.

But roots of some groups are not conjugated in the
2nd, 3rd, 7th and 8th modes.

Each example for each dhatugana (group), together
with its respective conjugationl sign, is given below :

Root Cong. Sign Verb
(1) Bhu (to be) + a + t1 = bhavatr (1s ; be-
comes).

(2) Rudha (to obstruct) + ny-a + t1 = rundhatt  (ob-
structs). 1n takes its place after the first
vowel of the root.

(3) Divu (to play) + ya + ti = dibbati (plays).
(4) (1) Su (to hear) + na + ti = sundatr (hears).
(i1) Su (to hear)  + no + ti = sunoti (hears).
{5) Ki (to bargain) + nd + ti = kindale (buys).
(6) (i) Kara (todo) -+ o + t1 = karotr (does).
(ii) Kara (to do) +yira+ ti = kayiratr (does).
(7) (1) Cura (to steal) + e 4+ t1 = coretr (steals).
(ii) Cura (to steal) +aya+ ti = corayati (steals).

(See p. 11 of the First Book).

63. Of the two Voices the Active 1s used when the
effect or consequence of the action expressed by the
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verb passes on to a person or thing other than the
subject.

The Passive or Re flexive is used when the effect or the
consequence of the action expressed by the verb accrues
to no one else but to the agent.

64. There are two sets of inflections to form the
verbs In either Voice ; one set is named Parassapada,
and the other Attanopada.

It seems that the Parassapada set was formerly used
only to form the Active Verbs, and the other set to form
the Passive ones. But now they have lost their
distinction, and are used to form the verbs in both the
Voices.*

1t . S el

FIRST CONJUGATION

e L A——

Present Tense

65. The inflections or the personal endings of the
First Mode, Vattamana or Present Tense, are :.

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person Sing. Plur. Sing.  Plur.
3rd ti nti te nte
2nd S] tha se vhe
1st mi ma e mhe

Conjugation of the root paca (to cook) in Present

Indicative.

*Note by Dr. O. H. de A. Wijesekera :

In Vedic and Sanskrit the Atmanepada endings are used
for both Middle (or Reflexive) and Passive Voices. Pali Voices
too are derived from these. So there should be really three
Voices, viz., Active, Middle and Passive. What has happened
in Pali (as in other Prakrits) is that the Muddle as a Voice (i.e.,
in its syntactical usage as such) has disappeared, though its
endings are found to a certain extent used just like other Active
endings.
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Active Voice

PARASSAPADA
Person Singular Plural
3rd  Pacati (he cooks) Pacanti (they cook)
2nd  Pacast (thou cookest) Pacatho. (you cook)
Ist  Pacamr (I cook) Pacama (we cook)

MIDDLE ATTANOPADA

3rd  Pacale (he cooks) Pacante (they cook)
2nd Pacase Pacavhe
Ist Pace Pacamhe

Passive Voice
ATTANO-PADA (ENDINGS)

FPerson Singular Plural

3rd  Paccate (it is cooked) Paccante (they are cooked)

2nd  Paccase (thou art Paccavhe (you are cooked)
cooked)

Ist  Pacce (I am cooked) Paccamhe (we are cooked)

PARASSAPADA (ENDINGS)

3rd  Paccati (it is cooked) Paccanty
2nd  Paccast Paccatha
st  Paccamr Paccama

The conjugational sign of this group, as shown before,
1S .

The Passive base is formed by adding the suffix ya
to the root.

Active : Paca + a + t1 = pacats.

Passive : Paca + ya + ti = pacyati = paccate.

A. The last vowel of the root is dropped here, as
1t is the case with most of the roots where the vowel

;18 a later addition.
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B. Y is assimilated to the last consonant of the root.
Its assimilation takes place in more than one way,
which will be explained later on.

The Imperative
(BENEDICTIVE INCLUDED)

66. Paiicami, the Fourth Mode.

The personal endings of this mode are

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person Sing. Plur. Swng.  Plur.
3rd tu ntu tan  ntan
2nd h1  tha ssu  Vvho
1st mil  ma e amase

Active Voice

PARASSAPADA
Person Swngular Plural
3rd  Gacchatu (let him go) Gacchantu (let them go)
2nd Gaccha ; gacchaht (go Gacchatha (go you)
thou)
Ist Gacchama (let me go) Gacchamey (let us go)

Gaccha 18 the base formed from the root gamu (to go).
The second personal ending Az is sometimes dropped.

ATTANOPADA
Singqular - Plural
3rd Gacchatam (let him go) Gacchantam
2nd  Gacchassu Gacchavho

1st Gacche Gacchamase
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FIRST CONJUGATION

The Optative (Potential)

67. Sattami, the Fifth Mode.

The personal endings of this mode are :

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person Sing. Plur. Sing. Plur.
3rd eyva eyyun etha erarn
2nd eyvasi eyyatha etho  eyyavho
Ist eyyami eyyama  eyyan eyyamhe
Active Voice
PARASSAPADA
Person Singular Plural
3rd  Gaccheyya (he would Gaccheyyum (they would
go) 2o)
2nd  Gaccheyydast (thou Gaccheyyatha (you would
wouldst go) go)
Ist  Gaccheyyamr (1 should Gaccheyyama (we should
go) g0)
ATTANOPADA
3rd  Guacchetha Gaccheram
2nd  Gacchetho Gaccheyyavho
Ist  Gaccheyyam Gaccheyyambhe
Exercise 11
TRANSLATE INTO KENGLISH
1. ‘“Tada setthino bhariya garugabbhi hoti ; tasma

so sighan gehan purisan pesesi: gaccha, bhane, janahi
tang vijata vanovati ’.—Dh. 4.1. 174.
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2. ‘* Vegena gehan gantva kalin nima dasig pakko-
sitva sahassan datvad aha: gaccha, imasmin nagare
upadharetva ajja jata-darakan ganhitva ehi ti.”’—Ibud.
174.

3. ““Tvapy iman netva cakkamagge nipajjapehi,
gona va nan maddissanti, cakka va nayg bhindissanti;
pavattin ¢ ’assa fiatva va agaccheyyasi.”’—Ibid. 176.

4. °° Ambho purisa, yassa tvan pasadassa arohanaya
nissenin) karosi, janasi tayg pasidan puratthimaya va
disaya, dakkhinaya va disaya, pacchimaya va disaya,
uttaraya va disaya ti ?’—D. 1. 194.

5. " DSeyyatha pi, Maharaja, puriso inan adaya kam-
mante payojeyya, tassa te kammanta samijjheyyun ;
so tato nidanan labhetha pamojjan, adhigaccheyya
somanassan.” — D. 1. 71.

6. ‘“ Seyyathd pi naima suddhan vatthan apagata-
kalakan sammad ’eva rajanan patigganheyya, evam
eva Yassassa kulaputtassa tasmin yeva asane virajan
vitamalan dhammacakkhuy udapadi.”— V. i. 16.

H

7. ‘“So ce bhikkhiinan santike dutan pahineyya :
‘ahany hi gilano, agacchantu bhikkhu; icchdmi bhikkhi-
nan agatan’ ti, gantabbapy bhikkhave sattaha-kara-
niyena.”’— V. 1. 148.

8. ‘“Imani, bhante, asiti-gamika-sahassani idh ’tpa-
sankantani Bhagavantan dassanaya; sadhu, mayarn,
bhante, labheyyama Bhagavantan dassanaya ti.”’—V.
i. 180.

9. ‘“Sadhu,devo vahanagaresu ca dvaresu ca anapetu:
yena vahanena Jivako icchati, tena vahanena gacchatu ;

yena dvarena icchati, tena dvarena gacchatii . . . ti.”’—
Vl il 277. |
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10.

‘““ Patiganhatu me devo posavanikan >’ ti. ¢ Alay

bhane, Jivaka, tuyh ’eva hotu ; amhakaiiii eva antepure
nivesanar mapehi’’ ti.— fbwd. 272,

New Words
Adhigaccheyya = (he) Payojeyya = would en-
would obtain or get. v. gage 1n, would carry

Apagatakdlaka = remov-
ed or cleansed of dark
spots. ady.

Ambho (a particle used
in addressing equals).

Agata = coming. ger.

Adayae = having taken.
abs.

Arohana = ascending.
ger.

Ina = debt. n.

Udapdadt = arose. v.

U pasankanta = appro-
ached. p.p.

Kammanta =business. m.

Garugabbha = pregnant.

1.

Gamika = villager.n.
Cakkamagga = track of a
wheel. m.

Natva = having known.
abs.

Tato midanam = on that
account ; through that.
ad. -

Dhamma-cakkhyw = the
eye of wisdom. n.

Nissent = ladder. f.

Pakkositva =  having

called near. abs.

on (business). v.
Pamojja = joy. n.
Posavanika = fee f{for

bringing (some body)

up. 7.

Maddissaty = will trod. v.
Bayjana = dye.n.
Labhetha = (he) would

get. v.

Vahana = vehicle, n.

Vahanagare — garage. m.
n.

Vijatd == (a woman) who
has given birth to a
child. f.

Viraja =  passionless ;
free from dust. aa;.

Vitamalo stainless;

clean. adj.

!

Sattaha-karaniysa = busi-
ness that should be
settled within a week.
ad;.

Semijsheyyea =  would
prosper or flourish. v.

Sammad eva = very well.
ad.

Seyyathd pi nama =.just
asit. 1n. '
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TRANSLATE INTO PALI

1. One should develop a loving heart towards all
beings as a mother protects her own son,

2. Thou shouldst sit on the chair in the royal
bedroom and address the sick king as if he were thine

own brother.

3. dJust as there would be no need of medicine for a
healthy man, so would a Tathagata need no teacher.

4, A wise man would not neglect a growing disease
or a conquering enemy ; similarly he should not neglect
the recurring series of rebirths.

5. Should the mother leaving her young child
repair to the monastery to hear the discourse of the
Enlightened One, there would be novody at home to

look afterit.

6. Just as a man standing on the top of a hill would
view all people below, so would a monk having attained

perfection gaze on the world.

7. If he were a little more sensible, there would be
no necessity at all to accompany him.

8. If the six damsels were to bathe in the river early
in the morning and carry flowers to the Queen, each
one of them would surely get a gold coin from Her
Majesty.

9. Were she a follower of Nataputta, the naked
ascetic, she would not in all probability bow down in
homage to the Master.

10. Who would think of refusing water to a thirsty
person even if he be of an inferior caste ?
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New Words
As of . . . were = viya  Perfection = sambodhi. f.
(cintetva). (lat. Perfect Enlighten-
Conquering = jinanta. ment).
pr.p. jayaggahaka. adj. Rebirth':——pun_a,bbhava.m.
Growing = vaddhanta. Recurring series = anup-
pr.p. pabandha. m.
Healthy = niroga. ad;. Repmrﬁ t': (use here)
Vi 41 gacchati. v.
Her Majesty (use the Refusing — patikkhi-

. . f ¢ 2 . . .
word given for ‘queen’) pana. ger.; patikkhi-

Homage = garava. m. it
(In homage = gara- plﬂ U tny. SN
vena). Senozbli l{;: k.ﬁa,flma,ptu .
In all probability = ekarn- S,hsa’%e c(ll ai an.ﬁd] bha
' veyya. v.

Injerior = ni’ca._a @ . . Simalarly = tatha’eva.in.
Justas = yatha ;viya.in. g . ey — ve : kaman. in.

LOU_‘?‘ ng heart = metta-  ppirgy = pipasita. P.p.
citta. n. To accompany = anu-
Naked ascelic = mnigan- gantun. inf.
tha. m. Would meglect = pamaj-
Necessily = attha. m. jeyya. v.
Need = payojana. n. Would view = passeyya.
Nobody = na koci. n. V.

FIRST CONJUGATION
Past Tense

68. The Second Mode. Ajyjatani, Aorist.
The personal endings of this mode are :

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person  Swng.  Plur. Sing. Plur,
Jrd 1 un ; 1su a u
2nd O ttha 15€e 1vhan
Ist ) mha an imhe

Both this and the 6th Mode, Hiyattani, often take
an.a betfore the roet ; thisa is called the.augment.
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Active Voice

PARASSAPADA

Root Gam(u) to go.

LPerson Swngqular
3rd  Agacchi ; gacchi ; agami ; gami ; agamast (he went).
2nd  Agaccho; gaccho; agamo; gamo (thou didst go).
Ist  Agaccham; qacchim; agamim; gamim; agamdasim
(I went).
Plural
3rd  Adgacchum; gacchum; agamum; gamum; agac-
chimsu; gacchimsu; agamimsu; gqamimsu ;
agamamsu (they went).
2nd  Agaccrattha;  gacchittha;  agamattha; gamittha
(you went).
Ist  Agacchamha; gacchimha; agamimhda; gamimha
(we went).
ATTANOPADA
Singular
3rd  Agcccha; gaccha; agama; qgamda (he went).
2nd  Agacchise; agamase (thou didst go).
Ist  Agaccham; gaccham,; agamam; gamarm (I went).
Plural
3rd  Agacchi; gacchu,; agamit;, gamu (they went).
2nd  Agacchivham; qacchavham; agamivham; gami-
vham (you went).
1st  Agacchimhe; qacchamhe; agamimhe; gamimhe

(we went).
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69. The 6th Mode. Hiyattani.

The personal endings of this mode are:

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person Swng.  Plur. Swng.  Plur.
3rd a u ttha tthun
2nd O ttha Se vhan
Ist a;an mha 1) mhase’

This was originally used to express the definite past,
and Ajjatani was used to express the time recently
passed ; but now they have lost their individual signific-
ance, and Ajjatani is extensively used to express the
definite past.

PARASSAPADA
Stngular
3rd  Agaccha; agama ; aga (he went).
2nd  Agaccho ; agamo (thou didst go).
Ist Agaccha ; agama ; agaccham ; agamam (1 went).

Plural
3rd  Agacchi; agama! (they went).
2nd  Agacchalthe ; agamattha (you went).
Ist  Agacchamha; agamamhda (we went).

ATTANOPADA
Singular
3rd  Agacchattha ; agamattha (he went).
2nd  Agacchase; agamase (thou didst go).
Ist  Agacchim ; agamim (1 went).

Plural

3rd  Agacchatthum ; agamatthum (they went).
2nd  Agacchivham ; agamivham (you went).
Ist Agacchamhase; agamamhase (we went).
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Past Indefinite
70. The Seventh Mode. Parokkha.

The personal endings of this mode are :

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person Swng.  Plur. Sing.  Plur.
3rd a u ttha re
2nd e ttha ttho vho
1st a, mha i mhe

This mode 1s very seldom used, and this is char-
acterized by the reduplication of the root.

(1) The first consonant of a root is reduplicated
together with the vowel that follows it.

(2) If the root begins with a vowel that vowel alone
is reduplicated.

(3) A guttural is reduplicated by its corresponding
palatal.

(4) An aspirate is reduplicated by its unaspirate, and
an unaspirate by itself.

(5) H of arootisreduplicated by J.

(6) JA long vowel is shortened in the reduplicated
syllable. -

Active Voice
PARASSAPADA

Root Paca

Person Singular Plural

3rd Papaca (he has cooked) Papacu (they have
cooked)

2nd Papace - Papacittha
Ist Papaca Papacimha



88 FIRST CONJUGATION
ATTANOPADA

3rd Papacittha Papacire

2nd  Papacittho Papacivho

Ist Papact Papacimhe

Some bases conjugated in this division are :

Root Base 3rd Person Sing.
Bhu (to be) > babhii Babhiva
Gamu (to go) > jagamu Jagama
Suca (to mourn)>  susuca Susoca
Hara (to carry)™> jahara Jahara
Bru (to say)> aha Aha

Note.—In the last example, aka is a defective verb
generally substituted from br.

Exercise 12

TRANSLATE INTO KNGLISH

1. *° Atha kho Bhagava Bhoganagare yathabhirantan
viharitva &avasmantan Anandany amantesi: ayam'’
Ananda, yena Pava ten’ upasankamissama ’ti. ¢ Evam,
Bhante ’ti kho avasma Anando Bhagavato paccassosi.’’
—1/). 1, 8].

¢)

had o

“ Atha kho Bhagava Kapilavatthusmin yatha-

bhirantay viharitva yena Savatthi tena carikan pakkami;
anupubbena carikay caramano yena Savatthi, tad
avasarl.”’— 7V, 1.

3.

4.

“ Atthaya vata me Buddho
Nadin Nerafijaran aga.”’—7'hg. 38.

* Afifien ’eva tani caturasiti-pabbajita-sahassani

agamansu, afifiena Vipassi bodhisatto.”’—D. ii. 30.



THE NEW PALI COURSE 11 89

5. ‘ Bhisan mulalay ganhitva
Agamn Buddhasantikan.”’— A pa. 114.

6. ¢ Bho pabbajita, amhakan geham agamattha ti *
Ama brahmana, agamamha ti.”’—Samp. i. 37.

1. ‘“ Tassdhan santike gacchany ;
So me sattha bhavissati.”’—Capa Thert.

8. “ Ganamha vupakattho so
Agamasi vanantaran.”—Apa. p. 396.

9. “ Alatthun kho bhikkhave tani ctaurasiti-pabba-
jita-sahassani  Vipassissa Bhagavato . . . santike
pabbajjan.”’—D. 1. 43.

10. ‘“ Evanp vilapamanan tan
Ananday aha Gotami :
Na yuttan socitun putta,
Hasakale upatthite.”’—Apa. 534.

11. “ Citte mahakarunaya pahatavakasa
Diran jagama viya tassa hi vatthutanha.”—H.V.

12.  ““ So Sankhapala-bhujago visagvegava pi
Silassa bhedana-bhayena akuppamano
Icchan sadeha-bharavahi-jane dayaya
Gantun sayan apadataya susoca ninay.”—H. V.

New Words
Akuppamina =  not Cartka = wandering ;
being angry. pr.p. journey. f.
Atthaya = for (dat. from Dayid=Kkindness. f.
attha). Nanam = certainly. ad.
Apadata = tootlessness. Pahatavakdasa = obstruc-
f. ted ; being not given a
Avasari=arrived. v. place. adj.

U patthita = approached. Bharavaht = bearer of a
n.p. burden. 3.
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Bhisa =sprout of a lotus  Visavegavantu — possess-
plant. n. _ ing the destructive

Bhedana = breach. ger. power of poison. adj.

Mulala = the edible root Vupakattha = secluded.

of lotus kinds. =.

Yathabhirantam = as p-P-
Sadeha = own body. m.
long as one pleases (to |
stay). ad Susoca = has grieved. v.
Vanantara — denser SOCitum = to become
forest. n. sorrowtul. inf.
Vilapamane = lament- Hasakdla = time to be
ing. pr.p. joyful. m.

TRANSLATE INTO PALl

1. Being disappointed in securing a husband befitting
her, the king one dayv declared that he would give
her away to one who would meet his eyes the following
morning.

2. Once a blind man, who had no property but an
earthen pot and a blanket, went to a temple and in
sheer despair resolved to end his weary life by abstinence

from food.

3. Hiuen Tsiang, the Chinese pilgrim, who visited
Nalanda in the beginning of the seventh century, A.D.,
studied Buddhist Sanskrit literature under its professors
and has left an excellent account of it.

4. 'The second but perhaps the most famous of all
Buddhist universities of ancient India was that of
Nalanda. Its hbrary, the largest in India, was located
in the nine-storeyed building called Ratnodadhi.

5. Without telling her husband, she assigned a lodging
to the messenger, gave him provisions and ordered him
to stay there till she sent him back.
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6. The wife of Ghosaka, as she was wise and clever;
had ordered the servants in her house to inform her first
if some one were to come from the treasurer.

7. °° Kvery night Princes Halla and Vihalla, mounted
on the elephant Sechanaka, penetrated into the camp
of besiegers, and killed many of their soldiers.””—7". S.
180.

8. °° His mother said: . . . When I was pregnant
with you, I had a longing to eat your father’s flesh.
The king satisfied my longing. When you were born,
I abandoned you in an enclosure of asoka-trees.”’—Ib:id.
177.

9. *‘ The royal families of these kingdoms were united
by matrimonial alliances ; and were also, not seldom
in consequence of those very alliances, from time to

time at war.”’—B. I. 3.

10. ‘“ He told his daughter that there was a dwart

who knew a charm, that she was to learn it of that
dwarf ; and then tell it to him, the king.”’— B. 1. 5.

New Words
Abandons = jahati; But = (use here) vina. in.
cajati. but perhaps = tatha pi.
Abstinence from food = 1.

anasana. 7. Oa,mp — khandhﬁvéra. m.

Account = vuttanta. m.
Century = satavassa. n.

Assigns == niyamet. v.

. . . Charm = manta. m.
Be fitting = patirtpa. ady.

Declares = pakaseti. v.

Besieger = avarodhaka.
m. Desparr = kheda. m.
Blanket = kambala. n. Disappoi?zted — khinna-

Buddhist = Sogata. ad). citta. ad.
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Dwarf = lakuntaka. adj.

Farthen = mattikamaya.
adj.

Hnclosure (of trees) =
gumbantara. n.

Excellent = pasattha .
atisundara. ady.

Inbrary = potthakalaya.

m.

Laterature = ganthavali.
f.

Located = patitthapita.
P.p.

Lodging = nivesana. n.
Longing (of a pregnant
woman) = dohala. m.
Matlrimomal alliance =
avaha-vivaha-samban-
dha. m.

Messenger = duta; sa-
sanaharaka. m.

Most famous
tama. ady.

|

pakata-

Not seldom = abhinharn.
ad. '

Pilgrim == pariyataka. m.

Professor = panditaca-
riya.m.

Progerty == santaka. n.

Provisior = paribbaya.
m

Resolves = adhitthati. ».

Sanskrit = Sakkatabha-
siva.ad).

Satis fies = santappeti. v..

Sheer = accanta. adj.

Soldwer = yodha : bhata.

m.
Storeyed — bhumaka. ads.
Temple = devayatana. n.

To wnform = nivedetun.
inf.

Unwversity = nikhilavij-
jalaya. m. '

War = vuddha.n.

Weary =  dukkhita ;

kilanta.ad.

FIRST CONJUGATION

Future Tense

71. The Third Mode.

Bhavissant.

The personal endings of this mode are :

PARASSAPADA
Person Sing. Plur.
3rd 1ssati 1ssanti
2nd issasi issatha
1st 1Ssami 1Ssama

ATTANOPADA
Sing. Plur.
1ssate 1ssante
issase 1ssavhe
1Ssa1) 1Issamhe-

Root Bhu (to be)
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Active Voice

PARASSAPADA
Stngular Plural
3rd  Bhavissati (he will be) Bhavissanti (they will
be)
2nd  Bhavissast (thou wilt Bhavissatha (you will
be) be)
Ist Bhavissama (1 shall be) Bhavissama (we shall
be)
ATTANOPADA
3rd  Bhavissate Bhawvissante
2nd  Bhavissase Bhavissavhe
Ist Bhavissam Bhaviss@mbhe

The Past Conditional

72. The personal endings of the Sth Mode, Kalatr-
patti, are :

PARASSAPADA ATTANOPADA
Person  Swng.  Plur. Sing. Plur.
3rd S 1ssz-,l,gsu ssatha ssinsu
ssa [
2nd sse  ssatha ssase ssavhe
st ssa  ssamha ssarn ssamhase

This mode sometimes takes the augment @, before
the root.

Active Voice

PARASSAPADA
Singqular - Plural
3rd  Apacissa ; apacissa (1t he
had cooked) Apacissamsu
2nd  Aopacisse A pacissatha

Ist Apacissa Apacissamha
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ATTANOPADA
3rd  Apacissatha A pacissimsu
2nd Awpacissase A pacissavhe
Ist Apacissam A pacissamhase

SECOND CONJUGATION

Rudhadi-Group

- 73. There is no difference in the personal endings
of this or the other forthcoming conjugations from the
First Conjugation. The difference lies in the bases
formed through the different conjugational signs.

The conjugational sign of this Rudhadi-group is,
n-a. p 18 inserted after the first syllable of the root :
e.g., root chida (to cut) +13 — a = chinda +a ; when the
last vowel 1s dropped it becomes chinda.

One may conjugate these bases just like the verbs
in the First Conjugation :

Chindate (he cuts)

Chindantay (they cut)

and so on for every mode.

Some other bases of this conjugation are :
Rudha (to obstruct) + n-a =rundha

Badha (to bind or confine) + 1 -a + bandha
MucaA (torelease) + 1 — a = muiica

BhidA (to break) + 1 —a = bhnda

Vida (tosuffer) + p—a = vinda

SIcA (to pour down or sprinkle) + n—a = siiica
YujaA (to yotke orjoin) + - a = yunja
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Exercise 13.

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. * Ayam Angulimalassa mata ¢ Angulimalan anes-
sami’ t1 gacchati; sace samagamissati Angulimalo an-
gulisahassay puressami ti mataran maressati. Sacahary
na gamissami, mahajantko abhavissa.”

2. ‘“Nace hi ayan pathama-vaye bhoge akhepetva
kammante payojayissa, imasmin yeva nagare aggasetthi
abhavissa ; sace pana nikkhamitva pabbajissa, arahat-
tan papunissa.”’—Dh. A. 1. 131.

3. ‘“Nacayan, bhikkhave, raja pitaragy dhammikar
dhammarajanan jivita na voropessatha, imasmin yeva
asane virajan vitamalay dhammacakkhu uppajjis-
satha.”’—D. 1. 86.

4. “‘* Setthi: ‘sace me dhita jayissati, taya narn sad-
dhin nivasetva setthitthanassa samikarn karissami ; sace
me putto jayissati, maressami nan’ ti cintetva gehe
karesi.”’—Dh. A.1. 175.

5. ‘“ Satta vassani Bhagavantan
Anubandhin pada padar ;
Otaran nadhigacchissar
Sambuddhassa satimato.””—S.V. 446.

6. °* Surameraya-panafi ca
Yo naro anuyuijati,
Idh ’eva-m-eso Jokasmir
Miilan khanati attano.””— Dhp. 247.

7. Araififie kotthake bandhitvda mige rundhitva
maretva mansan vikkinitva jivantd luddaka anagate
sukhan na vindantu.

8. Gono bandhand muficitvd udakan patukamo
ghatassa samipay gantva tan padena bhindi.
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9. *‘ Bhante, iman udakarn darakassa sise asificami’’
ti pucchitva tena ‘sificatha’ ti vutte- tatha karimsu.
Devata tavad eva tary muficitva lenadvare atthasi.

—-Dh. A.1v. 171.

10. “ Ayafi hi dipobhéasan va aggi-obhasan va adis-
va manialoken ’eva bhuiijati ca nipajjati ca nisidat
ca ; devo pana dipaloke nisinno bhavissati t1. ’—Dh. A.

New Words

1v. 213.

Akhepetva = having not
wasted. abs.

Adhigacchissa = (he)

would have attained. v.

Anubandhati = chases. v.

Anuyaiijate gives one-
self up ; practises. .

Abhavissa = (he) would
have been. w.

Arahatia = the highest
stage of the Path. n.

Uppajnssa = (he) would
have born. v.

Otara == chance ; fault. m.

Obhasa = lustre ; light. m.

Kotthaka — an enclosure ;
a closet. m.

Dhammardja = king of
righteousness. m.

Pabbanssa = it (he) had
become a monk. ».

Payojayrssa=it (he) had
engaged mm or employ-
ed. v. '

Patukama = wishing to
drink. adj.
Papunissa = (he) would

have attained. v.
Puretr = fills. .
Mahajanika = thorough-
ly deprived of ; under-
gone a great loss. adj.
Meraya = lhiquor (fer-
mented). 7.
Rundhmtra =
trapped. abs.

having

Lenadvara = entrance of
the cave. n.

Voropessatha = it (he)
had taken away. v.

Samagamissatt = will
encounter. 2.

Surd = liquor (distilled).
f.
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TRANSLATE INTO PALT |
1. I should have answered him if he had asked me.

2. He would have become a millionaire if he had not
squandered his wealth.

3. If man had a skin thickly covered with hair

as a sheep has, he could not have moved from one
climate to another with comfort.

4. We would have entered the cave and examined
its inner parts if we had torches with us. |

5. George VI would not have become king had not
his elder brother given up the throne.

6. They would have been slain by the robbers if they
were seen by them.

7. Prince Siddhartha would have been a universal
monarch if he had not left the household life.

8. He would not have become a monk if he had not
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